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PRONUNCIATION KEY

= a in father
= between e in met and a in cake

= €
= between f in foot and h in hood
= g in gone at the beginning of words

g in singer in the middle of words

= ee 1n meet

|

n in no

m in empower before p, b, or m
between the r in right and the I in light

= ts in fits

00 1n boot

= o0a 1n coat

Long sounds are held twice as long as short sounds.

Short Long Short Long
a a t tt
i ! P PP
u a k kk
e é d dd
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ts tts
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WHO THis Book Is FOr

This book contains everything you need to start speaking the
Japanese language. It will show you how to say what you need to
say in practical, conversational Japanese. You'll learn useful words
and expressions, acquire the basics of Japanese grammar, and get
pointers about the life and culture of Japan and the Japanese peo-
ple. As you read and practice the simple lessons, you’ll be able to
use what you learn right way, and you will also build a founda-
tion for more advanced study of this fascinating language.

While anyone can benefit from Start Speaking Japanese Today, this
book is intended especially for you if you

- are visiting Japan, whether for travel, business, or study

- work or do business with Japanese people

- want to talk with Japanese friends or relatives in their own
language

- are interested in manga, anime, or other aspects of Japan’s rich
culture

- just enjoy learning languages.

The words and sentence patterns presented in the book focus on
everyday situations, from shopping and traveling to opening a
bank account and visiting a Japanese home. Each short lesson be-
gins with a simple sentence that can be used in such situations,
and the rest of the lesson explains the grammar and vocabulary
you need to say even more.

Short sample conversations are scattered through the text, and
longer dialogues appear in the last ten lessons. Many of the les-
sons also contain pointers about aspects of Japanese that can cause
problems for people learning the language.

The Appendices contain an introduction to the Japanese writing
system, summaries of key grammatical points, and an outline of
the audio accompaniment to the book. (You can download this
audio for free from www.japanandstuff.com or www.gally.net.)
And the Japanese-English and English-Japanese indices contain all
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of the vocabulary used in the book plus a topic index.

This book won’t tell you everything about the Japanese language—
no single book can do that—but it will help you start speaking

Japanese today.



How 1O USE THIS BOOK

To learn to speak Japanese—or any language—you have to practice
speaking. That’s why the best way to use this book is not simply to
read it silently. You should also practice saying the words and sen-
tences in it aloud—again and again, if necessary, until you practically
have them memorized.

The first step, though, is to read through the Pronunciation Guide
carefully to get an idea of what sound is represented by each letter.
Don’t rush this part, as good pronunciation habits learned early will
be a big help to you later when you want people to understand you.
Then you can move on to Lesson 1, which begins with a sentence we
all need to say sometimes. Practice reading that sentence aloud, as
well as the later variations on it. When you can say them without
looking at the book and can remember most of the vocabulary items,
you're ready to move ahead to the next lesson.

While a good way to learn from this book would be to work
through the lessons in order, it’s also possible to skip around—either
to jump ahead to lessons that cover expressions you need to know
right away, or to go back to cover material you skipped or didn’t
learn thoroughly the first time. The book has been designed to make
that jumping around easy, with the key topics of each lesson listed
along the margin of the righthand page and numerous cross-refer-
ences in brackets—such as [24] or [A3]—pointing to related material in
other lessons or the appendices.

The audio files available as free downloads at www.japanandstuff.com
and www.gally.net will help you improve your pronunciation, get
used to hearing spoken Japanese, and practice again many of the ex-
pressions and vocabulary that appear in the book. The audio lessons
were designed to be listened to on their own—in other words, without
looking at the book—so feel free to load the files into your portable
audio player and listen to them while walking, doing housework, or
just sitting around. If you want to make sure that you have heard the
Japanese correctly, refer to the summary of this audio portion that
appears in Appendix 5.

When you have mastered most of what this book has to offer and
want to learn even more Japanese, check out the list of resources for
further study at www.japanandstuff.com or www.gally.net.



PRONUNCIATION GUIDE

The Japanese in this book is written not in the Japanese writing sys-
tem [Al] but in the English alphabet. While most of the letters repre-
sent nearly the same sounds as in English, there are some important
differences, especially in the vowels.

Vowels

a = a in father

i = eein meet

U = oo in boot

e = between e in met and a in cake
O = o0a In coat

The letters 8, 1, O, €, and O represent long vowels. These sounds
should be held for about twice the length of time as the correspon-
ding short vowels. This type of distinction between short and long
vowels [13] does not exist in most dialects of English, but it can be
learned with a little practice.

The vowel combination €i is pronounced the same as &, and ii is pro-
nounced the same as 1.

The vowels i and u become whispered or silent in some contexts. See [2].

Examples from [1] and their approximate pronunciations:

depato deh-pahh-toe [department store] (The “ahh” sound
is held long.)

eki eh-key [train/subway station]

ginkd ging-kohh [bank] (The “ohh” sound is held long.)

o-furo oh-foo-roe [bath]

o-tearai  oh-teh-ah-rye [rest room]

takushi  tah-koo-shee (The “ee” sound is held long.)

Consonants

b =binbu

ch = ch in chime
d = d in dog

f = fin foot or h in hood. Instead of the lower lip being
brought against the upper teeth (as in the English f),
the upper and lower lips are pursed slightly to make a
low hissing sound midway between the Engfi,sh f and h.
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g = g in gone, at the beginning of words
g in singer, in the middle of words and in the subject
particle ga [16]
h in hat
j in jar
k in keep
m 1n meat
n in no
E in speed
etween the r in right and the 1 in light. See [16].
s 1n soap
sh in shot
t in toe
ts in fits
w in wide
y in yolk. See [18] for how Y is used in clusters.
Z 1n zone

N<Sg~Q0-T>33x>

Double consonants such as -tt-, -pp-, -ssh-, or -tch- are held twice as
long as single consonants [33].

Examples from [1] to [5] and their approximate pronunciations:

furonto hoo-row-n-toe [front desk]

happyaku hop-pyah-koo [800]

migi mee-gee [to the right of]

shitsurei she-tsoo-ray [excuse me]

tisshu tish-shoo [tissue]
Syllables

Each vowel and each consonant + vowel combination represents a
separate syllable. Thus sake is pronounced sab-keh, naifu nab-eefu, and
aoi ab-oh-ce.

Long vowels and long consonants count as two syllables each, so
koto is three syllables (kob-ohtoh, with no break between ko and ob);
katto is also three syllables (kah-tto).

At the end of a word or before a consonant or apostrophe, the
sound N is regarded as a separate syllable. Thus kin’en is four sylla-
bles (kee-n-ehn), genki is three (gehn-kee), and ano is two (ahnob).

The syllabic n is written and pronounced M when it comes before p,
b, or m, so sampo is sa-m-poh and hambai hah-m-bak-ce.

The ny combination is pronounced as a single consonant; the n is
not treated as a separate syllable in this case. Thus menyd is three
syllables: mehnyoo-oo (with no break between #yoo and 00).
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ASKING DIRECTIONS

O-tearai wa doko desu ka?
Where is the restroom?

o-tearai restroom, toilet

wa topic marker  You’ll find wa in many sen-
tences in this book, because it shows that the
previous word 1s the main topic of the sentence.
Here, the topic is o-tearai.

doko where

desu to be (is, are, am)

ka question marker  This word is like a question
mark. To ask a question, put ka at the end of
the sentence.

[ WHERE?: To ask where something or someone is located,
replace o-tearai with another word or phrase. Some exam-
ples:

Eki wa doko desu ka?
Where is the train station?

Takushi noriba wa doko desu ka?
Where is a taxi stand?

Tokyo Hoteru wa doko desu ka?
Where is the Tokyo Hotel?

Resutoran wa doko desu ka?
Where is the restanrant?

Japanese doesn’t have any words corresponding to the, 4, or
an, so this last sentence can mean either Where s a restaurant?
or Where is the restaurant? There’s almost never any confusion
because the situation shows what the speaker wants to say.

12




[ PLACES: Here are some words that will come in handy.
You can use any of them before wa in the sentences to the

left.

e e

eki
basu-tei
takushi noriba
hoteru
furonto
ryokan
o-furo
bijutsu-kan
shiro

jinja

o-tera
depato
kombini
ginko
resutoran
kissaten
hon-ya
kamera-ya
yakkyoku

train/subway station
bus stop

taxi stand

hotel

front desk (of a hotel)
Japanese inn

bath

art museum

castle

Shinto shrine
Buddhist temple
department store
comvenience store
bank

restaurant

coffee shop
bookstore

camera store
drugstore

[ WORD ORDER: Japanese is a fairly easy language for begin-
ners. It’s simple to pronounce, the grammar is not too com-

plicated, and there are only a handful of irregular verbs.

For speakers of English, the biggest novelty about Japa-
nese is the word order. In Japanese, the verb always comes at
the end of the sentence. In the English sentence I bought a
new car, the verb bought is in the middle, between the subject
I and the object a new car. In Japanese, the word order would

be I a new car bought, with the verb in the final position.

This explains the position of desu in the sentences on
the opposite page. The word desu is a verb meaning s are,
or am, so it comes at the end, followed only by the question

marker ka.

(R —————— 4
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GIVING DIRECTIONS

Eki no naka ni arimasul.
Its inside the train station.

no Sfunction word showing that preceding noun modi-
fies following noun.

naka inside

ni in, at, fo Function words that show location,

like 7, at, and behind in English, come after
the word they modify in Japanese.
arimasu  to be located, to exist

@ INSIDE, BEHIND...: To say where something is located, use
the following before arimasu:

eki no naka ni hoteru no soto ni

inside the train station outside the hotel

eki no mae ni depato no ushiro ni

in front of the train station  behind the department store
furonto no hidari ni yakkyoku no migi ni

to the left of the front desk  to the right of the drugstore

Here are some useful location words to put between no and

ni.
naka inside soto outside
mae in front of ushiro behind
hidari to the left of migi to the right of
ue above shita below
soba next to chikaku  near

Note that the sentence at the top doesn’t say what is inside
the station. In Japanese, the subject can be omitted when the
meaning is clear. If you want to mention the subject, use the
topic marker wa [1]. For example: O-tearai wa eki no naka
ni arimasu. 7he restroom is inside the station.

14




 OMITTING SUBJECTS: Here are some sample conversa-

tions.

e O-tearai wa doko desu ka?
Where is the restroom?

Eki no naka ni arimasu.
Its inside the train station.

¢ Hon-ya wa doko desu ka?
Where is the bookstore?

Kamera-ya no chikaku ni arimasu.
1t’s near the camera shop.

¢ Ginko wa doko desu ka?
Where is the banks

Hoteru no ushiro ni arimasu.
1t’s bebind the hotel.

* Bijutsu-kan wa doko desu ka?
Where s the art museum?

O-tera no migi ni arimasu.
It’s to the right of the temple.

:IjSILENT VOWELS: The spelling system used in this book 1 |

- after the sounds s, sh, ch, ts, or h at the end of a word
- between s, sh, ch, ts, or h and k, p, or t

Here are some examples:

Spelling Sound
arimasu — arimas
chikaku — chkaku
doko desu ka — doko des ka
resutoran — restoran
shita — shta

corresponds to the actual pronunciation of Japanese almost }
exactly. The only major difference concerns the short vowels i
and u. In certain situations, these two vowels may be pro-
nounced in a whisper:

I
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
U
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SHOPPING 1

Kore wa ikura desu ka?
How much does this cost?

kore  this (thing)
ikura  how much

o How Mucnh?: If you spend any time at all in Japan, you
will need to communicate with store clerks. To ask the price
of something, use the above sentence.

If you want to mention the name of a thing, use kono this
instead of kore. For example, kono shampi means this sham-

poo:

Kono shampu wa ikura desu ka?
How much is this shampoo?

You can substitute other nouns after kono. For example:

Kono kamera wa ikura desu ka?
How much is this camera?

Kono raita wa ikura desu ka?

How much is this cigarette lighters
Kono shatsu wa ikura desu ka?
How much is this shirt?

Kono slitsukésu wa ikura desu ka?
How much is this suitcase?

Of course, asking questions won’t do you much good if you
don’t understand the answers. Don’t be shy if you haven’t
mastered numbers yet [4]. If you look puzzled, the clerk will
Frobably write the price down or show it to you on a calcu-
ator

16




 THis & THis: Here are some useful words that you can
use in the sentences to the left after kono. All of these
words are taken from English.

shidi CD, compact disc
bideo video, VCR

terebi television
kompyata computer
pasokon personal computer
dejikame digital camera
bideo kamera video camera
renzu lens

noto notebook

pen pen

tabako cigarette

raita cigarette lighter
shéba shaver

shampi shampoo

shatsu shirt

taoru towel

tisshu tissue

toiretto pépa toilet paper
baggu bag, handbag
sltsukésu suitcase

[ ENGLISH WORDS: In Japanese, all syllables and words end
in a vowel or n/m. That’s why taoru, for example, has an
extra U at the end. There are few consonant clusters, so stereo
with its sz blend becomes sutereo. When you use English
words that have been borrowed into Japanese, try to pro-
nounce them in the Japanese fashion; otherwise, your
Japanese listeners may not understand you. Note that English
loan words are often abbreviated in Japanese. Notebook is
shortened to noto, and personal computer (pasonaru kompyata)
is changed to pasokon.

N —————————————— -
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Yon-hyaku ni-ju en desu.

Thats 420 yen.

en yen

[ NUMBERS: Here are the numbers 1 through 10:

1 ichi 6 roku

2 ni 7 shichi or nana
3 san 8 hachi

4 shi or yon or yo 9 ku or kyl

5 go 10 ja

The numbers 11 through 19 are formed by putting ja (10) be-
fore the numbers 1 through 9.

1l jdichi (=10 +1) 16 ju roku

12 jni (=10+2) 17 ja shichi or jo nana
13 josan 18 ju hachi

14 ju shi or ju yon or ju yo 19 ju ku or ju kyu

15 juogo

The numbers 20 through 99 are similar. For example, 21 = 2
x10 + 1

20 ni-jg (=2 x 10) 60 roku-ju

21 niaichi (=2x10+1) 70 nana-ju or shichi-ji
30 san-ju 80 hachi-ju

40 yon-ju 90 kyu-ju

50 go-ju 99 kyU-ja kyd

The word for 100 is hyaku. In some cases, it is pronounced
byaku or pyaku:

100 hyaku 400 yon-hyaku 700 nana-hyaku
200 ni-hyaku 500 go-hyaku 800 happyaku
300 sam-byaku 600 roppyaku 900 KkyO-hyaku

18




[ PRICES: In English, the names for large numbers increase
by a factor of 1,000. Thus one million 1s 1,000 times larger
than one thousand, and one billion 1s 1,000 times larger
than one million.

In Japanese, the factor is 10,000. Observe the following:

1,000

2,000

3,000

8,000
10,000
20,000
100,000
1,000,000
10,000,000
100,000,000

sen or issen

ni-sen

san-zen

hassen

ichi-man (=1 x 10,000)
ni-man (= 2 x 10,000)
ju-man (=10 x 10,000)
hyaku-man (= 100 x 10,000)
issen-man (= 1,000 x 10,000)
ichi-oku (=1 x 100,000,000)

The following are examples of big numbers.

1,280

8,644
12,379
4,100,520
352,650,009

A Y

o e e e

sen ni-hyaku hachi-ju

hassen roppyaku yon-ji yon

ichi-man ni-sen sam-byaku nana-ju kyu
yon-hyaku-ju-man go-hyaku ni-ju

san-oku go-sen-ni-hyaku-roku-ji-go-man kyu

Ij4, 7, 9: Note the alternate forms for numbers ending in 4,
7, and 9. In some cases, you can use any form. Often,
though, one or the other is more common. At the ends of
prices, use yo en 4 yen, nana en 7 yen, and kyl en 9 yen.
Some more examples:

¥60

¥494

¥3,907

¥300,809

Other number matters appear in later chapters: phone num-

bers [20], times [7], dates [14], and counting things [17, 25]
and people [25].

roku-ji en

yon-hyaku kyQ-ji yo en
san-zen kyd-hyaku nana en
san-jo-man happyaku kyl en

{ 6 £ ‘v B s8alid g ssequinN A ’
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USEFUL EXPRESSIONS

O-hayo gozaimasu.
Good morning.

0-hayo good moming Informally, o-hayd by itself is
enough.

gozaimasu polite word  This word makes the greeting
more polite and should be used in formal
situations.

[ GooD MORNING: Japanese has a rich collection of greet-
ings and stock phrases for every social situation. Here are
some with close equivalents in English:

Konnichi wa. Good day. Or Good afiernoon.
Komban wa. Good evening.

O-yasumi nasai. Good night. Or Good-bye (in the evening)
Sayonara. Good-bye.

Arigato. Thank you.

Domo arigato. Thank you very much.

Arigato gozaimasu. Thank you very much.

Domo arigatd gozaimasu. hank you very, very much (polite).
DO itashimashite. You're welcome.

The following is a typical exchange between two people who
haven’t seen each other for a while:

A O-genki desu ka? How have you been?
B O-kage sama de. Fine, thanks.

Here genki (with its polite prefix o- [11]) means healthy, so
O-genki desu ka? is literally Are you healthy? The reply O-
kage sama de means something like Thanks to your kindness
(I am bealthy).

The expressions O-hayd gozaimasu and Konnichi wa are
once-a-day greetings; you don’t say them to the same person
twice on the same day. And O-genki desu ka? differs from
How are you? in that you should use it only after not having
seen the other person recently.

20




 EXCUSE ME: There are several ways to say excuse me in
Japanese depending on the situation. To attract somebody’s
attention, try:

Sumimasen. Excuse me!

This word can also mean I’7 sorry. You can say Sumimasen
if you step on someone’s toe or break a dish by mistake.
Another phrase with this meaning is:

Gomen nasai. ['m sorry. / Pardon me.
If you want to make a request, a useful phrase is:
O-negai shimasu. Excuse me, please.

The basic meaning of this phrase is [ am making a request.
For example, you can use 0-negai shimasu to let a store
clerk know that you want to buy something,

Kono sutsukésu o-negai shimasu.
I'd like to buy this suitcase.

In a coffee shop or restaurant, you can use this phrase after
your order.

Biru o-negai shimasu. Beer, please.
Another phrase that can be translated as Excuse me is:

Shitsurei shimasu. Please excuse me.

You can say Shitsurei shimasu when you enter or leave an-
other person’s home or office. In that case, it means something
like I’'m sorry to trouble you or Thank you for your time and atten-

tion.

IjYES & NO: The word for yes is hai and the word for 7o is
ie. When responding yes to a question, people often tack on
the phrase s desu, which means That is correct.

A Kore wa hyaku en desu ka? Does this cost 100 yen?
B Hai, s6 desu. Yes, that’s right.

When answering 7o, you can add chigaimasu, which literally
means That is not correct or It’s different from that.

A Sumisu-san desu ka? Are you Ms. Smith?
B le, chigaimasu. No, I'm not.

/‘----------N
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Shinjuku made ikura desu ka?

What is the fare to Shinjuku?

made up to, as far as, until

[ Fares: For short- and medium-distance train trips in
Japan, unless you have a prepaid card, you need to buy a
ticket before you board. The fare to each destination appears
on a map above the ticket machines, but the names of the
stations are usually written in Japanese characters. To ask
someone the fare, replace Shinjuku in the above example
with the name of your destination. Here’s a sample conversa-
tion.

A Sumimasen. Maihama made ikura desu ka?
Excuse me. What is the fare to Maihamas

B Ni-hyaku ju en desu.
210 yen.

A Domo arigato.
Thank you very much.

You might want to repeat the number to make sure you
heard correctly:

A Honcho made ikura desu ka?
What is the fare to Honcho?

B Sam-byaku san-ju en desu.

330 yen.

A Sam-byaku yon-ji en?
340 yen?

B le, chigaimasu. Sam-byaku san-ja en.
No, 330 yen.

A Domo arigato.
Thank you very much.

22




[ THE RIGHT TRAIN: Buying a ticket is easier than getting
on the right train. While some lines are simple there-and-
back affairs, others offer a bewildering choice of branch
lines, transfer points, and local and express trains. When in
doubt, ask.

Kono densha wa Takamatsu ni ikimasu ka?
Does this train go to Takamatsu?

The word densha means #ain and ikimasu is a verb mean-
ing go.

[ THE TRAIN TO...: To ask where a train is going, substi-
tute doko ni where to in place of Takamatsu ni in the
above sentence:

Kono densha wa doko ni ikimasu ka?
Where does this train go?

At large train stations, you may have trouble finding the
right track. Just use doko where as in the following:

Chio Sen wa doko desu ka? [sen = line, route]
Where is the Chuo Line?

Osaka yuki wa doko desu ka?
Where is the train for Osaka?

The word yuki indicates the destination:
TokyO yuki  (the train) for Tokyo
The word yuki can also be used with buses, boats, etc.:

Nagoya yuki wa doko desu ka?
Where is (the bus) for Nagoya¥

Kobe yuki wa doko desu ka?
Where is (the ferry) to Kobe?

23
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Tsugi no densha wa nan ji desu ka?

What time is the next train?

tsugi no the next
densha train

nan what

ji time, hour

 WHAT TiME?: In the major urban areas of Japan, com-
muter trains run so frequently that the next one is likely to
arrive before you have time to ask the above question. In
suburbs and rural areas, though, it’s nice to know how long
you must wait. You may have enough time for a leisurely
cup of coffee before the train departs.

You can also ask about specific trains:

Fukuoka yuki wa nan ji desu ka?
What time is (the train) to Fukuoka?

Tsugi no Hikari wa nan ji desu ka?
What time is the next Hikari (bullet train)?

To say the hour, use the appropriate number with the word
ji hour.

ichiji  one o’clock shichiji  seven o’clock
ni ji two o’clock hachiji  eight o’clock
sanji three o’clock ku ji nine o’clock
yoji  four o’clock jaji ten o’clock
goji  five o’clock joichiji  eleven o’clock
roku ji six o’clock ja ni ji twelve o’clock

Both 12- and 24-hour clocks are used in Japan. To specify
AM. or P.M. on the 12-hour clock, use gozen morning (before
noon) or gogo afiernoon before the time: gozen ichi ji 1:00
AM., gogo san ji 3:00 PM. Noon is either ja niji 12:00 or rei
ji 0:00. On the 24-hour clock, midnight is either ni-ja yo ji
24:00 or reiji 0:00.
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dHOURS & MINUTES: The word for minute 1s pronounced
either fun or pun depending on the number that comes be-
fore 1it.

ip-pun  one minute  Kyd fun nine minutes
ni fun two minutes jup-pun ten minutes
san pun three minutes jd ip-pun eleven minutes
yon pun four minutes j0 ni fun twelve minutes
gofun  five minutes  ni-jup-pun twenty minutes

rop-pun six minutes  yon-ji nana fun forty-seven minutes
nana fun seven minutes go-ji rop-pun fifty-six minutes
hachi fun or hap-pun eight minutes

Here are some examples of times.

ichi ji go fun 105  yojijup-pun 4:10
shichi ji san-jo nana fun 7:37  ju ni ji go-ju kyd fun 12:59
gozen go ji san-jup-pun 5:30 AM.

gogo hachi ji ni-ju hap-pun  8:28 P.M.

rei ji san pun 00:03 (12:03 AM. or P.M.)
ji san ji rop-pun 13:06 (1:06 P.M.)

ni-j0 san ji go-ju kyd fun 23:59 (11:59 PM.)

e ~

4

!  LEARNING JAPANESE: If you started at the beginning of 1
| this book and are working your way conscientiously through 1
| the chapters, you're probably ready to scream, “There’s no way
'] can remember all this stuffl” Well, that’s true. You can’t re-
I member it all, at least not all at once. Learning to speak a
I language requires time and practice. But here are some hints
I to help things go a bit more smoothly:

{ ® Practice saying the words and phrases out loud. Don’t try

to remember them all just by reading silently. Languages are
far more spoken than written, and they are best learned by
speaking.

® Quiz yourself. To learn the numbers, try counting from
one to a thousand. Whenever you notice a clock, read the
time aloud in Japanese. Practice the word lists by looking
only at the English side and trying to remember the
Japanese equivalent for each word.

* Be fearless. If you have a chance to use Japanese, then speak!
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@5 EvERYDAY OBJECTS

Chizu arimasu ka?
Do you have a map?

chizu map
arimasu to have, to be

Do You HAVE...%: To ask for something, replace chizu in
the above sentence. For example:

Pen arimasu ka?
Do you have a pen?

If the answer is yes, then the other person may use the word
hai yes [5]. Often the verb arimasu is repeated back as confir-
mation.

Hai, arimasu.
Yes, I do.

If the answer is 7o, then you may hear the following. The word
arimasen is the negative form [35, 37] of the verb arimasu.

le, arimasen.
No, I don’t.

Another possible reply uses sumimasen I'm sorry and nai, the
plain form [34] of the negative verb arimasen. The word n,
pronounced as a syllable by itself, is the short form of the func-
tion word no. (The combination nai n sounds like #ine.)
Sumimasen, nai n desu.
I'm sorry, I don'’t.

[ PAPER, COMB, SLIPPERS: The following are words for every-
day objects. Substitute them for chizu in the sentence above.

kami  paper hasami  scissors
binsen writing paper, stationery  shimbun newspaper
hagaki postcard zasshi  magazine
fato envelope hon book

kitte stamp
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tokei

mezamashi-dokei

burashi
kushi
ha-burashi
ha-migaki
kuchi-beni
sekken

surippa
kutsu
kutsu-shita
sutokkingu
tebukuro
boshi

naifu
foku
supin
sara
koppu
kappu
napukin
o-shibori

@ COIN:
&
BiLLs

watch, clock

alarm clock

ichi-man en satsu
terehon kado
kurejitto kado
aishi kado

hairbrush beddo bed
comb futon mattress, futon
toothbrush shitsu bed sheet
toothpaste mofu blanket
lipstick kakebuton quilt, top futon
soap makura  pillow
zabuton  floor cushion
slippers isu chair
shoes téburu table
socks
stockings o-miyage souvenir, gift
gloves kimono kimono
hat ningyo doll
shikki lacquerware

knife tojiki porcelain
fork kinu silk
spoon omocha  toy
plate, dish shinju pearl
drinking glass
cup
napkin
moistened washcloth

o-kane money

ichi en dama ¥l coin

go en dama ¥5 coin

jo en dama ¥10 coin

go-ju en dama ¥50 coin

hyaku en dama  ¥100 coin

go-hyaku en dama ¥500 coin

sen-en satsu ¥1,000 bill

go-sen en satsu  ¥5,000 bill

¥10,000 bill

prepaid telephone card

credit card
smart card
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Pasupoto o nakushimashita.

I've lost my passport.

pasupdto passport

o] object marker  The function word o
shows that the previous word is the di-
rect object of the verb.

nakushimashita /lost This is the polite past tense of the
verb nakusu fo lose.

IjLOST, STOLEN, BROKEN: If you want to tell someone that
you've lost something, substitute the name of the object for
pasupOto in the above sentence.

Megane o nakushimashita.
L've lost my glasses.

Kippu o nakushimashita.
T've lost my ticket.

You may be asked where the object was lost. In that case, the
function word de 1s used to show the location.

A Doko de nakushimashita ka?
Where did you lose it?

B Densha de.
On the train.

Three other verbs that you can substitute for nakushimashita
in the above sentence are wasuremashita forgoz, torare-
mashita stoler, and kowashimashita &roke.

Pasupoto o wasuremashita.

1 forgot my passport.

Eki de kaban o toraremashita.

My bag was stolen at the station.

O-furo de megane o kowashimashita.
I broke my glasses in the bath.
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[ HELP!: You never know when you might need assistance,
so here’s a good word to remember:

Tasukete!

Help!
While effective in attracting attention, tasukete is vague
about what kind of help you need. If you need the police,
try this:

Keisatsu o yonde kudasai.

Please call the police.
Here yonde is the imperative form [21] of the verb yobu 7o
call. The word kudasai makes the request more polite.

‘Other words you can substitute for keisatsu police in
this sentence are isha doctor and kyUkyG-sha ambulance:

Isha o yonde kudasai.
Please call a doctor.

Kyukyu-sha o yonde kudasai.
Please call for an ambulance.

I IjPAST TENSE: The words nakushimashita, toraremashlta, ‘:
:wasuremashlta and kowashimashita all end in -mashita. !
I That’s because these are past tense verbs, and -mashita is the }
| polite past tense ending for all verbs except da/desu. The fol- !
: lowing are the plain forms [15, 34], polite present tense !
I forms [29], and polite past tense forms of all the verbs we !
: have seen so far. Complete verb tables appear in [A2, A3]. !

1
i Plain Polite Present Polite Past Meaning !
| aru arimasu arimashita to be, to have i
i da desu deshita to be i
i iku ikimasu ikimashita to go i
i kowasu  kowashimasu kowashimashita to break '
! nakusu nakushimasu nakushimashita to lose !
I suru shimasu shimashita to do !
| torareru  toraremasu toraremashita  to be stolen  }
| wasureru wasuremasu  wasuremashita  to forget H
I yobu yobimasu yobimashita to call :=
\\ ____________________________________________ -
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MEETING PEOPLE

Hajimemashite. Maria Gomesu desu.
I'm pleased to meet you. I'm Maria Gomez.

hajimemashite  I'm pleased to meet you. How do you do?
Use this word when you meet someone
for the first time.

desu Here, desu means [ am. If you were in-
troducing Ms. Gomez to another per-
son, you would also say Maria Gomesu
desu, meaning This is Maria Gomez.

 How Do You Do?: Another standard first-time greeting
is dozo yoroshiku. To be even more polite, people often tack
0-negai shimasu [5] onto the end:

Hajimemashite. Maria Gomesu desu.
Dozo yoroshiku o-negai shimasu.
How do you do? I'm Maria Gomez.

It’s a pleasure to make your acquaintance.

You might want to mention your country, where you work,
or other information about yourself. Use the function word
no:

Amerika no Firu Jonson desu.

I’m Phil Johnson from America.

Fuiripin Taishi-kan no Maria Gomesu desu.
‘m Maria Gomez of the Philippine Embassy.

Rondon ofisu no Paueru desu.
I'm Powell from the London office.

[ THE ALMIGHTY DOMO: A useful word not only during in-
troductions but in practically any situation is domo. It can
mean thank you or substitute for hello, good-bye, and much else.
During introductions, people often say Domo, hajimemashite.
You can say dOmo when a store clerk hands you your pur-
chases, when you run into an acquaintance, or when you are
about to hang up the telephone. And it’s part of DOmo ari-
gatdo Thank you very much [5].
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Here are some typical introductions. Ms. Gomez begins by
introducing herself to Mr. Watanabe.

G Maria Gomesu desu. Hajimemashite.
I'm Maria Gomez. How do you do?

W Hajimemashite. Watanabe desu. D6zo yoroshiku.
How do you do? I'm Watanabe. I'm pleased to meet you.

Then Ms. Gomez introduces her assistant, Ricardo Ramos.

G Kare wa Rikarudo Ramosu desu. (kare = be [30])
He is Ricardo Ramos.

R Hajimemashite. Fuiripin Taishi-kan no Ramosu desu.
D6zo yoroshiku o-negai shimasu.
How do you do? I'm Ramos from the Philippine Embassy.
I'm very pleased to make your acquaintance.

W Domo, hajimemashite. Yoroshiku o-negai shimasu.
How do you do? The pleasure is mine.

Note that Mr. Watanabe dropped the word d6zo from in
front of yoroshiku. In this situation, dd6zo has no particu-
lar meaning. It just adds a little extra politeness, and peo-
ple often omit it.

4

| [ Last NAMES: In Japanese, the family name always comes
i first. If a man is called Kurokawa Yasushi, then his family
i name is Kurokawa and his given name is Yasushi. When
i Japanese people use English, they often reverse the order.
i Thus Mr. Kurokawa’s English business card might show his
| name as Yasushi Kurokawa.

i How should you say your name in Japanese? If you're
i Chinese, Korean, or another nationality that puts the family
i name first, then just keep the same order as in your home
i country. Otherwise, though, you may run into snags. Some
| years ago, I noticed that I was being called Tomu-san Mr.
i Tom in situations where Japanese use only family names [20].
i I tried reversing my name to Gari Tomu, but then people
i who knew English assumed that my family name was Tomu.
i Before I knew it, I was back to Tomu-san again. Now I stick
:\ to Tomu Gari and let people call me whatever they want.
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Sore o kudasai.

I would like that, please.

sore that (thing near yon)
kudasai  please (do this as a _favor)

 THis & THAT: In [3], we learned two words for this, kore
and kono. If you are holding something in your hand that
you would like to purchase, use kore instead of sore in the
above sentence:

Kore o kudasai.
I would like this, please.

Use kono before the name of the thing you are talking
about:

Kono ningy6 o kudasai.
I would like this doll, please.

When you want to say hat, you have to choose between two
words for that thing:

sore  that thing (close to the listener)
are  that thing (close to neither the speaker nor the listener)

Suppose the store clerk is standing behind a glass case and
you are pointing at a watch inside the case near the clerk.
Then you would use sore:

Sore o kudasai. [ would like that (thing near you), please.

If you want a clock hanging on the wall some distance away
from both you and the clerk, use are:

Are o kudasai. [ would like that (thing over there), please.

To say that followed by the name of the object, use either
sono for something near the listener or ano for something
farther away:

Sono tokei o kudasai. I would like that clock (near you), please.
Ano tokei o kudasai. [ would like that clock (over there), please
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@IN A STORE: A sentence like the next one will help you
find out whether the store has what you want:

Sutsukésu arimasu ka?
Do you have any suitcases?

A useful word in large stores is uriba sales counter, depart-
ment. To ask where a particular section of the store is,
name the product followed by the function word no and
uriba.

Sutsukésu no uriba wa doko desu ka?

Where is the suitcase department?

Once you find yourself among the suitcases, the conversa-
tion may go like this:
A Kono sitsukésu wa ikura desu ka?

How much is this suitcase?

B San-man roku-sen en desu.
36,000 yen.

A Sore wa ikura desu ka?
[pointing to a suitcase near the clerk]
How much is that one (near you)?

B Ni-man has-sen en desu.
28,000 yen.

A Sore o kudasai.
I'd like that one.
B O-shiharai wa genkin desu ka?
[o-shiharai payment, genkin cash]
Will you be paying with cash?
A e, kurejitto kado de o-negai shimasu. [de &y, with]
No, by credit card, please.

N
/

 THE PoLrtE O= You may have noticed several words be-
ginning with the prefix o-, including o-tearai tozlet, o-furo
bath, o-miyage gift, souvenir, 0-negai shimasu please, and, in
the dialogue above, o-shiharai payment. This o- has no inde-
pendent meaning, but it makes a word sound more polite.
For more on politeness, see [26].

e e
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VISITING THE DOCTOR 1

Atama ga itai desu.
My head hurts.

atama  head

ga subject marker  This word indicates that the pre-
ceding word is the subject of the sentence.

itai painful, aching  This word is also used by itself
to mean ouch.

@ Boby Parts: The adjective itai is appropriate when you
want to explain a pain to a doctor or nurse. Just substitute
the name of the painful area for atama in the above sen-
tence.

Senaka ga itai desu.
My back hurts.

Here are words for other parts of the body:

mimi ear te hand, arm
me eye ude arm
hana nose yubi finger
kuchi mouth tekubi  wrist
shita tongue hiji elbow
nodo throat kata shoulder
ha tooth senaka back
kubi neck mune  chest
koshi hips, lower back shinz0  heart
hiza knee [ stomach
ashi leg, foot cho intestines
ashi kubi ankle hifu skin
ashi no yubi toe kinniku  muscle

If you forget to take this book to the doctor’s office and you
don’t remember this list, just use the word koko here and
point:

Koko ga itai desu.

1t hurts here.
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dADJI;CTIVES: Like the word itai painful, most adjectives
end with the vowel -i. Here are some more adjectives of

this type.
okii big -~ chiisai  small
nagai long -~ mijikai  short
omoi heavy -~ karui light
futoi thick -~ hosoi thin
atarashii  new - furui old
hayai fast/early <= 0SOi slow/late
takai expensive <= yasui cheap
tsuyoi strong - yowai  weak

By putting these words into the sentence pattern shown on
the left, using wa rather than ga, you can describe things:

Kono sitsukésu wa omoi desu.
This suitcase is heavy.

Kono basu wa osoi desu.
This bus is slow.

Ano resutoran wa takai desu.
That restaurant is expensive.

@ GA vs. wa: But why atama ga itai desu, with the subject
marker ga, and kono sitsukésu wa omoi desu, with the
topic marker wa [1]? What’s the difference between ga and
wa?

Generally speaking, we use ga after nouns that are being
introduced 1nto a conversation for the first time, while we
use wa when mentioning old topics and making compar-
isons. Readers of this book should not worry too much
about when to use ga and when to use wa. Simply imitate
the examples and hope for the best. Like the difference be-
tween the and a/an in English, the distinction between wa
and ga is subtle and complex, and trying to figure it out
could really give you a headache.

4
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VISITING THE DOCTOR 11

Do shimashita ka?
Whats the matter?

do how, what

shimashita  did  This is the polite past tense of the
verb suru fo do. The polite present tense is
shimasu.

[ TLLNESS: If you visit a hospital, the doctor is likely to ask
you the above question, which literally means What did you
do? or What happened to you? You can answer, for example:

Zensoku desu.
1 have asthma.

Here are the names of a few illnesses and symptoms you can
say before desu:

arerugi  allergy infuruenza  influenza
bempi constipation ji hemorrhoids
byoki sick, 1ll kaze a cold

geri diarrhea netsu fever

hakike nausea samuke chills

hiyake sunburn shokafuryd  indigestion

i kaiyo stomach ulcer  tonyobyo diabetes

In the case of netsu fever, you should use ga plus arimasu:

Netsu ga arimasu.
[ have a fever.

If you need to say your temperature, be sure to use the
Celsius scale. The first digit 3 is usually dropped, so a fever
of 39.8°C (103.5°F) 1s ku do hachi bu, where do means degree
and bu means a tenth of a degree. Similarly, 38.5°C (101.3°F) is
hachi do go bu. If your fever tops 40°C (104°F) and you still
have enough energy to speak Japanese, you can say, for ex-
ample, yon-ju do ni bu 40.2°C.

36



[ SEEING THE DOCTOR: Here’s a typical conversation be-
tween a doctor and a patient.

D Do shimashita ka?
What’s the matter?

P Netsu ga arimasu.
[ have a fever.

D Dono kurai desu ka?
[dono kurai = about how (much)?]

About how high?

P Ku do ichi bu.
39.1°C.

D Nodo ga itai desu ka?
Does your throat hurt?

P e
No.
D Atamawa?
What about your head?

P  Hai, atama ga itai desu.
Yes, my head burts.

D Kono kusuri o nonde kudasai.
Please take this medicine.

In this final sentence, kusuri means medicine and nonde ku-
dasai means please take or please drink. The word nonde is the
imperative form [21] of the verb nomu o drink.

D6 vs. po: Two words in this chapter look identical ex-
cept for a line above one: dd how and do degree. The line in-
dicates that O is a long vowel, so it is pronounced for about
twice the length of time as the short 0. Since the length of
the vowel affects the meaning of the word, you should try to
remember which words have long vowels. Here are some
more examples:

Kite listen! <> Kite come! kO in this way <> ko child
MO already <> MO also obasan grandmother <> obasan aunt

There are also long and short consonants, but more on that
in [33].
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DAYS AND DATES

Itsu Nihon ni kimashita ka?
When did you come to Japans

itsu when?

Nihon, Nippon Japan This country name has two pro-
nunciations, Nihon and Nippon. Either is
correct.

kimashita came This 1s the polite past tense form
of the irregular verb kuru fo come. The

polite present tense is kimasu. See also
[A3].

[ Days: The numbers appear in [4] and the times of day in
[7]. Now let’s look at days, weeks, months, and years so that
you can answer the above question. We’ll begin with the
days of the week:

Nichi-yobi Sunday Moku-yobi  Thursday
Getsu-yobi  Monday Kin-yobi Friday
Ka-yobi Tuesday Do-yobi Saturday

Sui-yobi Wednesday
After the name of the day, use ni on:

Getsu-yobi ni kimashita.
[ came (to Japan) on Monday.

[ WEEKS: If you need to specify the week, use one of the

following:
sensen-shi the week before last
sen-shi last week
kon-shii this week
rai-shd next week (see [39] for future tense)
sarai-shi the week after next

Connect the words with no:

Sen-shid no Sui-yobi ni kimashita.

[ came (to Japan) last Wednesday.
The phrase sen-shd no Sui-yobi literally means “on Wednes-
day of last week,” and no means of.
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@ MonTHS: In Japanese, the months don’t have names,
they have numbers. January is Month 1, February is Month

2, etc.:

Ichi-gatsu
Ni-gatsu
San-gatsu
Shi-gatsu
Go-gatsu
Roku-gatsu

January Shichi-gatsu  July
February Hachi-gatsu  August
March Ku-gatsu September
April Ju-gatsu October
May Ju-ichi-gatsu  November
June Jo-ni-gatsu ~ December

You can use the same prefixes as with weeks:

sensen-getsu
sen-getsu
kon-getsu
rai-getsu
sarai-getsu

There are special names for the first ten days of the month

the month before last

last month
this month

next month (see [39] for future tense)
the month after next

and the 14th, 20th, and 24th. Here’s the complete list:

tsuitachi  1st
futsuka 2nd

mikka 3rd
yokka  4th
itsuka 5th
muika 6th
nanoka 7th
yoka 8th
kokonoka 9th
toka 10th

And the 3lst of the month is san-ju-ichi-nichi. Some exam-

ples:

ji-ichi-nichi  1ith

jO-ni-nichi 12th
jo-san-nichi  13th
jo-yokka 14th
jo-go-nichi  15th
jO-roku-nichi  16th
ja-shichi-nichi 17th
jo-hachi-nichi 18th
jo-ku-nichi 19th
hatsuka 20th

San-gatsu ni-ju-san-nichi
Go-gatsu nanoka
Ju-gatsu san-ju-ichi-nichi
sen-getsu no tsuitachi

ni-jd-ichi-nichi ~ 21st

ni-jd-ni-nichi 22nd
ni-ji-san-nichi  23rd
ni-ju-yokka 24th
ni-j-go-nichi  25th
ni-ja-roku-nichi  26th
ni-ja-shichi-nichi 27th
ni-ju-hachi-nichi 28th
ni-jd-ku-nichi ~ 29th
san-jd-nichi 30th

March 23rd

May 7th

October 31st

the 1st of last month

39
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TALKING ABOUT THE PAST

Kino Nihon ni kimashita.
I came to Japan yesterday.

KinO  yesterday

[ YESTERDAY: In [14], we saw that we can use the same pre-
fixes for referring to past, present, and future weeks and
months. For days and years, we need special words:

ototoi the day before yesterday ototoshi the year before last
kinO  yesterday kyo-nen last year

kyd  today kotoshi  this year

ashita tomorrow (see also [39]) rai-nen  next year

asatte the day after tomorrow sarai-nen the year after next

These examples use past tense verbs from [9]:

Ototoshi Igirisu ni ikimashita. [lgirisu England, UK ]
[ went to England the year before last.

Kyo koppu o kowashimashita.

[ broke a glass today.

After the name of a month, date, or year, put ni:

San-gatsu ni Nihon ni kimashita.

[ came to Japan in March.

Ichi-gatsu ju-roku-nichi ni pasupoto o nakushimashita.
[ lost my passport on January 16th.

Sen kyu-hyaku kyu-jt go nen ni koko ni kimashita.

I came here in 1995.

[ LAST YEAR: As you can see from the last example, years in
Japanese are said 1n full, so 1968 is read as one thousand nine
hundred sixty-eight, not nineteen sixty-eight. The number is fol-
lowed by nen year. The date comes after the year:

ni-sen Ky nen ji-ichi gatsu san-ju nichi ni
on November 30, 2009
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@ VERBs: The most complicated part of Japanese grammar
is the verb. Each verb consist of a root followed by an end-
ing that indicates the tense or other information. The for-
mation of the ending varies depending on the category of
the verb.

In [9] we saw three forms of several verbs, including
yobu o call. The plain form, yobu, means either call or will
call, and it is generally used in informal situations. In for-
mal situations, use the polite present form yobimasu for
call or will call. The polite past form yobimashita means
called. Other forms are the plain negative yobanai [37], po-
lite negative yobimasen [35, 37], and imperative yonde
[21].

Almost all verbs in Japanese are regular—that is, their
endings fall into one of two consistent patterns. The hand-
ful of irregular verbs are among the most commonly used.
The chief irregular verbs are:

aru to be, to have kuru to come
da to be suru to do
iku to go

We've already seen aru’s polite present form arimasu, da’s
polite present desu, and kuru’s polite present kimasu and
polite past kimashita. Complete tables of these irregular
verbs are given in [A3].

The regular verbs fall into two categories, Type 1 and
Type 2. All Type 1 verbs end in either -iru or -eru in the
plain form, and the verb stem does not change.

Type 2 verbs end in -u, -ku, -gu, -su, -tsu, -nu, -bu, -mu,
or -ru, and the verb stem is modified when an ending is
added. Keep in mind that some Type 2 verbs end in -iru or
-eru.

You can find the category of any verb used in this book
by looking it up in the Vocabularies at the end of the book,
and all of the verb forms appear in [A2, A3].
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TALKING ABOUT YOURSELF

Kanada-jin desu.

b)

m a Canadian.

Kanada Canada

-jin This suffix added to the name of a country
means & native of that country.

@ COUNTRIES: Here are the names of some other countries.
You can find more in the Vocabularies at the end of this

book.

Amerika  America, the U.S. Indoneshia Indonesia
Chigoku  China Kankoku  South Korea
Doitsu Germany Osutoraria  Australia
Firipin the Philippines ~ Roshia Russia
Honkon Hong Kong Shingaporu  Singapore
Igirisu England, UK. Tai Thailand
Indo India Taiwan Taiwan

Thus Amerika-jin is an American or Americans, Roshia-jin is a
Russian or Russians, and Nihon-jin or Nippon-jin is a Japanese
person or Japanese people.

[ OCCUPATIONS: You can use the same sentence pattern to
describe your occupation:

Kyoshi desu.

I'm a teacher.

And here are some words to describe what you do:

gakusei student kaishain company employee
kangoshi nurse purogurama  programmer

isha doctor bengoshi lawyer

shufu housewife bijinesuman  businessperson
heitai soldier komuin public official

jieigyd  self-employed  shitsugyo-chli unemployed
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When people want to know your name, nationality, or oc-
cupation, they are likely to use this construction:

O-namae wa nan desu ka?
What is your name?

Here, namae means name and o- is the polite prefix [11].
This o- is also attached to kuni country and shigoto job, oc
cupation.

O-kuni wa doko desu ka?

Where are you froms (literally, Where is your country?)

O-shigoto wa nan desu ka?

What do you do? (literally, What is your occupations)

A typical conversation might go like this. Mr. Thompson is
being asked for personal information at a government office:
A O-namae wa nan desu ka?
What is your name?
B Maikeru Tompuson desu.
Michael Thompson.
A O-kuni wa?
Your country?
B Amerika desu.
The United States.
A O-shigoto wa?
Your occupation?
B Kyoshi desu.
I'm a teacher.

IjG, R, L: When the sound g comes in the middle of a word
in Japanese, it is often pronounced like the 7g in the English
sing. So shigoto job, occupation is pronounced shingoto, with a
soft ng as in singer.

Since Japanese doesn’t make a distinction between 7 and /,
all /s in foreign words are pronounced like the Japanese r.
That r is pronounced without the pursed lips of the English
r and without the bell-like liquid sound of the English 7
When you have a chance, listen to how Japanese say this r
and try to imitate them.

o e
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Kohi futatsu kudasai.

Two cups of coffee, please.

kohi coffee
futatsu o (objects)  Note that this counting word
comes after the name of the object.

[ Foob AND DRINK: A good place to take a break in Japan
is at a kissaten or kafe coffee shop. For the price of a drink
you can sit as long as you want. If you can’t read the menu,
most kissaten offer the following drinks:

kocha black tea aisu ti 1ced tea
miruku ti tea with milk remonti tea with lemon
kora cola kokoa cocoa

miruku milk o-mizu water

Orénji jisu  orange juice aisu kohi iced coffee

gurépu-furttsu jlsu  grapefruit juice

[ COUNTING OBJECTS: When counting small numbers of
objects, you don’t use the numbers ichi, ni, san, etc., that ap-
pear in [4]. Use either special counting words that vary with
the type of object [25] or the following general-purpose
words:

hitotsu  one (object) muttsu six (objects)
futatsu  two (objects) nanatsu seven (objects)
mittsu  three (objects) yattsu eight (objects)
yottsu  four (objects) kokonotsu  nine (objects)
itsutsu  five (objects) to ten (objects)

An order for a children’s baseball team would be:

Miruku kokonotsu o kudasai.
Nine glasses of milk, please.
If you have a complicated order, use the word to and.

Kora hitotsu to remon ti futatsu to kokoa mittsu o kudasai.
One cola and two teas with lemon and three cocoas, please.
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Some kissaten and restaurants in Japan have an Eigo no
menyU English menu. To ask for one, just say:

Eigo no menyu arimasu ka?

Do you have an English menus
Eating places commonly display plastic models of their food
and drinks by the front entrance. To get the waiter or wait-
ress to the display case, say:

Chotto kite kudasai.

Please come with me for a second.

Then point at what you want and say:

Kore o kudasai.
I would like this, please.

Food from other countries is readily available in Japan.
These are some of the most common.

supagetti spaghetti sandoitchi sandwich
hambaga hamburger hambagu Hamburg steak
furaido chikin fried chicken  karé-raisu curry and rice
guratan baked casserole doria rice casserole
ton-katsu pork cutlet omuretsu omlette

 PoutE EATING: Two very common expressions in Japa-
nese have no equivalents in English. You use them when you
are eating a meal as someone’s guest or in a Japanese home.
When you begin eating, say:

[tadakimasu.

Literally, this word means something like I am humbly receiv-
ing this food from you. Then, when you are finished, say:

Gochisdosama deshita.

-

This means approximately That was a wonderful meal which }
you provided to me. You can also say Gochisdsama deshita as !
you pay your bill at a restaurant. (If the occasion or the !
restaurant isn’t so formal, leave out the deshita and say just !
Gochisosama.)

o e e e e
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Kore wa nan no ryori desu ka?

What kind of food is this¢

nanno  what kind of

ryori Jfood, cuisine  The word rydri means food that
is prepared for a meal. Food in general—that is,
anything people eat—is called tabemono.

o FisH, MEAT, VEGIES: If you're not familiar with Japanese
food, you may be baffled by some dishes you encounter. To
ask about food, use the question above. Here are some basic
food words:

sakana fish niku meat

ebi shrimp, lobster butaniku pork

ika squid gytniku beef

kaki oyster toriniku chicken, fowl

kani crab

maguro  tuna kudamono fruit

tako octopus banana banana

sake salmon budo grape

unagi eel gurépu-furlitsu  grapefruit
ichigo strawberry

yasai vegetables kaki persimmon

daikon  giant raddish  Kuri chestnut

kyabetsu cabbage meron melon

ninjin carrot mikan mandarin orange

ninniku  garlic momo peach

piman  green pepper  hashi Japanese pear

renkon lotus root orénji orange

retasu  lettuce ringo apple

tomato  tomato sakurambo  cherry
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MJAPANESE FooD: Here are more food-related words that
will come in handy. First, some typical Japanese food:

sushi vinegared rice with toppings
sashimi sliced raw fish
tempura deep-fried seafood and vegetables
sukiyaki meat and vegetables boiled in a broth
miso shiru  miso soup
gohan cooked rice
nofi dried seaweed
shoyu SOy sauce
wasabi horseradish
Noodles are popular in Japan. The three main types are:
ramen Chinese noodles
soba buckwheat noodles
udon wheat noodles

Here are some types of cuisine:
washoku or Nihon ryori  Japanese food

Yoshoku Western food

Chka ryori Chinese food

Furansu ryori French food
And, finally, some utensils:

hashi  chopsticks naifu  knife

foku fork supln  spoon
72 ~

/ o oy
' @ CONSONANT + Y: The consonant + y combination—as in !
I ry0ri—should be pronounced correctly. The important thing :
I to remember is that the consonant and y are pronounced to- H
I gether. Don’t slip an i between the consonant and the Yy, be- |
I cause that can change the meaning: !
1 ryo dormitory <= riyo utilization i
i bydin  hospital <= biy0in beauty parlor !
i myo strange <= miy0 let’s look !
I kyaku customer, guest <=  kiyaku agreement, rules |
I hyaku hundred <= hiyaku a leap, a jump i
‘" /
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Kore wa oishii desu ne!

This tastes good, doesn’t it!

oishii  zasty, delicious

ne agreement marker  Tacked onto the end of a sen-
tence, the word ne has the sense of Isn’t that
right? or You know?

[ TastEs Goob!: If you want to make conversation over a
meal, what better topic than the food itself? Example:
A Kono sushi wa oishii desu ne!
This sushi tastes good, doesn’t it!
B S0 desu ne. Qishii desu ne.
That’s right. It really is good.

Some other adjectives for describing food:

atsui  hot tsumetai cold
karai  spicy-hot amai sweet, mild
nigai  Dbitter suppai sour

Like the adjectives that appear in [12], these words all end in
-i. To say the opposite or negative form of any of these ad-
jectives, replace the final -i with -ku nai:

oishii  tasty — oishiku nai  not tasty
atsui  hot — atsuku nai not hot
amai  sweet — amaku nai not sweet

[ NoT Spicy: Suppose your host takes you out for some Tai
ryori Thai food. He may ask with concern:

H Sore wa karai desu ka?
Is that too (spicy-)hot?

Y le. Karaku nai desu.
No. Its not.

48



Suppose you’re eating out with a Japanese friend. The
waiter has just arrived at your table. You order drinks first:

Y Biru futatsu kudasai.
Two beers, please.

After the beer comes, you order your food.

Y Ton-katsu setto hitotsu to karé-raisu hitotsu kudasai.
One pork cutlet set and one curry and rice, please.
yO: After taking a few bites of your pork cutlet, you de-

cide to tell your friend how tasty it is. The word yo at the
end makes it an exclamation:

Y Kono ton-katsu wa oishii desu yo. Sore wa do desu ka?
This pork cutlet is really good! How is that (your food)?

F Kore mo oishii desu yo. [mo = also]
This tastes good, too.

Y Karai desu ka?
Is it spicy?

F Tle, karaku nai desu.
No, 1t 1sn’t

IjKA, NE: Like ne and ka [1], the word yoO is put at the end i
of a sentence to change the sentence’s tone. Compare these
examples:

Kono resutoran wa takai desu ka?

Is this restaurant expensive?

Kono resutoran wa takai desu ne.

This restaurant is expensive, isn't il.

Kono resutoran wa takai desu yo.

This restaurant is expensive!
@' kA NA: One more sentence-ending marker is ka na, which

conveys a meaning like I wonder... With ka na, you don’t
need desu:

Kono resutoran wa takai ka na.
1 wonder if this restanrant is expensive.

’—--------—————————————-—\
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ON THE TELEPHONE

Moshi-moshi.
Hello.

Speaking Japanese on the telephone can be especially chal-
lenging because you have to rely completely on the spoken
word. There’s no use in pointing, nodding, drawing pictures,
or throwing your hands up in despair.

@ HELLO & BYE-BYE: The first telephone word is moshi-
moshi. You say it when you answer the phone:
A Moshi-moshi.
Hello.
B Gomesu-san desu ka?
Is this Ms. Gomez?
A Hai, so desu.
Yes, that’s right.

To ask to speak to someone, use 0-negai shimasu:

Watanabe-san, o-negai shimasu.
I'd like to speak to Ms. Watanabe, please.

You can also use 0-negai shimasu to ask for a naisen exten-
sion when dialing through an operator:

Naisen roku-san-ichi-zero, o-negai shimasu.
Extension 6310, please.

When reading phone numbers, use no where hyphens appear:

Sapporo ichi-ni-san no yon-go-roku-nana, o-negai shi-
masu.
Sapporo 123-4567, please.
You have several choices for ending a phone call. For a busi-
ness call, use Shitsurei shimasu excuse me [5]. For a personal

call, you can use Sayonara good-bye. And when talking to a
close friend, Bai-bai fye-bye or ja ne bye is enough.
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[ PHONE PHRASES: Making a phone call is frustrating if
you don’t understand the person on the other end of the
line. Here are some common expressions you may hear:

Chotto matte kudasai. or Shosho o-machi kudasai.
Just a moment, please.

Donata desu ka? or, more politely, Dochira-sama desu ka?
Who is calling?

Ima dekakete imasu.

He (she) is out right now.

If the person you are trying to reach isn’t in, you can say:

Mata denwa shimasu. [mata = 4gain|
Ll call again later.

If you feel confident enough to leave a message, try:

Gomesu kara denwa ga atta to o-tsutae kudasai.
Please tell him (ber) that Gomez called.

Gomesu ni denwa suru yo ni o-tsutae kudasai.
Please ask him (ber) to call Gomez.

Here are a few important telephone words:

denwa telephone

keitai denwa cellphone, mobile phone
koshd denwa public phone

kokusai denwa international call
rusuban denwa answering machine
denwa bango telephone number
korekuto koru collect call

[ -sAN: -San after a person’s name means either Mr. or Ms.
A man named Kurokawa Yasushi, where Kurokawa i1s his
family name, would be called Kurokawa-san. Only close
friends or relatives would call him Yasushi-san, and perhaps
only his wife or parents call him just plain Yasushi.

Since -san is a sign of respect, you should never use -san
with your own name or when talking about your relatives or
colleagues to someone outside your family or company. For
example, if you are talking to a person from another com-
pany about your coworker Tanaka Mariko, call her Tanaka.
When speaking to her or to other people in your company,
say Tanaka-san.

e e
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Tokyo Hoteru e itte kudasai.

Please go to the Tokyo Hotel.

e to Like ni in, at, to [2] and made wup to, as far
as, until [6], the word e comes after the word it
modifies. Thus Tokyd Hoteru e means o the
Tokyo Hotel.

itte This 1s the imperative form of the irregular
verb iku fo go. The polite present form is iki-
masu. See also [A3].

kudasai please When kudasai comes after the impera-
tive form of a verb, it means please (do this).

There’s no place that the ability to speak Japanese is more
useful than in a taxi. Few taxi drivers in Japan speak English,
and they are generally delighted to pick up a foreign passen-
ger who can give directions in Japanese.

PLEASE GO!: If you are going to a well-known place, sub-
stitute the name of your destination for Tokyo Hoteru in the
sentence above. If you have the jisho address of your destina-
tion written down, you can show it to the driver and say:

Kono jusho e itte kudasai.
Please go to this address.

[ PLEASE STOP!: When you want to stop, use the word
tomete, which is the imperative form of tomeru 7o stop:

Tomete kudasai.
Please stop.

If you want to specify the location, use de at after the loca-
tion. Useful words are koko here, asoko owver there, and shingdo
traffic signal.

Koko de tomete kudasai.
Please stop here.

Tsugi no shingo de tomete kudasai.
Please stop at the next signal.
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@ RIGHT & LEFT: Even an experienced taxi driver can have
trouble finding an obscure address, so you may have to
give directions. Some basic phrases:

hidari e to the left migi e to the right
massugu  straight

For example:
Massugu itte kudasai. Please go straight.

If you want the driver to turn, the word magatte is the
imperative form of magaru fo turn.

Migi e magatte kudasai. Please turn fo the right.
Hidari e magatte kudasai.  Please turn fo the left.
Koko de magatte kudasai. Please turn bere.

Tsugi no shingo de Please turn right
migi ni magatte kudasai. at the next signal.

o e ~

14

|  IMPERATIVES: As the name suggests, the imperative form of i
a verb is used for giving orders and making requests. If a 1
verb is regular of Type 1 [see 15], then the imperative form is
created by replacing the final -ru in the plain form with -te.
For example:

tomeru — tomete stop
miru — mite see, look

With regular verbs of Type 2, the imperative form varies de-
pending on the ending of the plain form of the verb:

-u — -tte arau — aratte wash
-ku — -ite aruku — aruite walk
-gu — -ide oyogu —> oyoide swim
-su —> -shite hanasu — hanashite speak
tsu — -te tatsu — ftatte stand up
-nu — -nde shinu — shinde die*
-bu — -nde tobu — tonde fly

-mu — -nde nomu — nonde drink
-y — -tte magaru — magatte turn

For complete tables of regular and irregular verbs, see [A2, A3].

*You are unlikely to use shinde as an imperative. It is included
here because shinu is the only verb ending in -nu.

o e e e e
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VISITING A JAPANESE HOME I

Tsumaranai mono desu ga, dozo.
This is a worthless thing, but please take it.

tsumaranai  worthless, boring

mono thing object

ga but, however This ga is a conjunction that
links two sentences or clauses together.

dozo please (take this), go abead (and do this)

 GIFT-GIVING: A key to Japanese etiquette is expressing re-
spect for others and denigrating oneself. When you visit
someone’s home, good manners suggest that you should
bring a gift and that you should pretend that the gift is
worthless. That’s the purpose of the above sentence.

Before you hand over the gift, you have to enter the
home. A good expression to use while crossing the threshold
is:

O-jama shimasu.
Excuse me.
This is yet another way of saying Excuse me [5]. The word o-

jama means bother or interference, so the sentence literally
means ['m sorry to bother you by intruding.

[ COMPLIMENTS: To break the ice (and the language barrier),
you may want to praise your host’s UChi house, home. For ex-
ample:

li uchi desu ne!
What a nice house!

The adjective ii means nice, good. Its negative form is a bit
irregular: yoku nai bad, not good.
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Japanese has two types of words for describing things. The
adjectives listed in [12] are called -i adjectives, because they
all end in -i. In the negative, they end in -ku nai [19].

@ NA ADJECTIVES: The other type of adjective is followed
by na when it comes before a noun. One example is kirei
beautiful, clean.

Kirei na uchi desu nel!
What a beautiful house!

A few other na adjectives are:

benri  convenient fuben inconvenient
hen  strange shizuka  quiet

suteki nice, fashionable, attractive (used by women [40])
rippa  splendid, magnificent, grand

For example:
Benri na tokoro desu ne!
What a convenient location!

Hen na ry6ri desu ne!
What strange food!

When na adjectives come before desu i, are, am, the na is
not needed. The sentence pattern is the same as in [19]:

Kono uchi wa kirei desu ne!
This house is really beautiful, isn’t it!

Kono heya wa suteki desu ne!
This room is really nice, isn’t it!

Here are some useful nouns that na adjectives can modify:

ie house

apato apartment
manshon condominium
heya room

nagame view

tokoro location, place
machi city, town
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VISITING A JAPANESE HOME II

Kyo wa atsui desu ne!
Its really hot today, isnt it!

atsui hot

o THE WEATHER: Once you've entered, handed over the gift,
and complimented your host on his or her home [22], you
may need to come up with a conversational topic. A safe
choice is the weather. Here are some -i adjectives that you
can put in place of atsui in the above sentence:

samui  cold suzushii cool

atatakai warm mushi-atsui  hot and humid, muggy
II(PAST ‘TENSE OF -1 ADJECTIVES: To talk about the past with
-i adjectives, replace the final -i with -katta:

atsui  1s hot — atsukatta  was hot

samui 1s cold — samukatta was cold
When you use the past tense of -i adjectives in the above sen-

tence, only the adjective changes form. The verb desu stays
the same:

Kind wa atsukatta desu ne!

It was hot yesterday, wasn’t it!
Senshi wa samukatta desu ne!
It was cold last week, wasn’t 1t/

Some other words for the weather and other natural phe-

nomena:
ame rain yuki  snow
kaze  wind taifd  typhoon
tenki  weather jishin  earthquake

Talking about the wind, you can use tsuyokatta, the past
tense of tsuyoi strong:

Kind no kaze wa tsuyokatta desu ne!
The wind was strong yesterday, wasn’t it!
Or, for earthquakes, okikatta is the past tense of okii big:

Ototoi no jishin wa Okikatta desu ne!
That was a big earthquake two days ago, wasn’t it!
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@A Visit: Here and in [24] we look at typical conversa-
tions. Maria Gomez is visiting the home of her Japanese
teacher, Yuko Suzuki.

When Maria rings the bell, Ms. Suzuki asks through the
intercom:

S Dochira-sama desu ka?
Who is it?
Here, dochira-sama is the polite version of dare who.

M Maria Gomesu desu.
1t’s Maria Gomez.

S D0zo, o-hairi kudasai. [from hairu o enter]
Please come in.

M O-jama shimasu.
Excuse me.

After Maria takes off her shoes and enters, she offers a box
of fruit:

M Tsumaranai mono desu ga, dozo.
This is a worthless thing but please take it.

S Domo arigatd gozaimasu.
Thank you very much.

When Maria admires her hostess’s apartment, Ms. Suzuki
politely denigrates it:

M Suteki na o-heya desu ne!
What a nice room!

S le. Semai desu.
No. It’s quite small.

The conversation turns, as it so often does, to the weather:

M Kind no taifd wa hidokatta desu ne! [past of hidoi terrible]
Yesterday’s typhoon was terrible, wasn’t it!

S S0 desu ne. Kaze mo tsuyokatta desu ne.
Yes, it was. The wind was strong, too.
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VISITING A JAPANESE HOME III

Ani to imoto ga imasu.

I have an older brother and a younger sister.

ani older brother

imOto  younger sister

imasu  has, have; is, am, are The word imasu is simi-
lar to arimasu [2, 8], but while arimasu is used
primarily with inanimate objects, imasu is used
only with people and animals.

[ RELATIVES: When referring to someone’s brother or sister, it is
not enough in Japanese to simply say “your brother, your sister,
etc.,” but an entirely different word is needed, or an honorific pre-
fix or suffix (sometimes both) is added. Here is a list of words to
use when speaking to someone outside your immediate family. A
similar list for use within the family would be somewhat different.

Your Own Someone Else’s

father chichi otdosan
mother haha okasan
older brother ani onisan
older sister ane onésan
younger brother ~ ototo ototo-san
younger sister imoto imoto-san
siblings kyodai go-kyodai
husband shujin go-shujin
wife tsuma okusan

son musuko musuko-san
daughter musume musume-san
child kodomo kodomo-san
uncle Oji oji-san

aunt oba oba-san
cousin itoko itoko-san
grandfather sofu ojisan
grandmother sobo obasan
grandchild mago 0-mago-san
family kazoku go-kazoku



A Visit (ConT.): Continuing Maria Gomez’s conversa-
tion with Ms. Suzuki [23], we find Ms. Suzuki asking
Maria about her family. She first asks nan-nin How many
peoples [25].
S Go-kazoku wa nan-nin desu ka?
How many people are there in your family?
M Go nin. Chichi to haha to ani to imo6to ga imasu.
Five people. My father, mother, older brother, and
younger sister.
S Otosan no o-shigoto wa nan desu ka? [see 16]
What does your father do?
M Chichi wa kdmuin desu.
My father’s a public official.
S Okasan wa?
What about your mother?
M Haha wa kyoshi desu.
My mother’s a teacher.

When it’s time to leave, Maria announces her departure:

M M0 soro-soro...
T've got to be going soon.

{ uieby syuey] g (Juo)) USIA V & SoAjje|oY A ’

If Maria was served something to eat or drink during her
visit, she would say gochisosama deshita [17] as she leaves.
And then she can depart with a final sayonara good-bye.

[ THANKS AGAIN: If someone invites you for a visit or does
a favor for you, it’s good manners in Japan to mention it
again the next time you meet.

Kono aida wa domo arigatd gozaimashita.
Thank you very much for the other day.

Here kono aida means the other day, that recent time. Since you
are talking about a favor done in the past, use gozaimashita,
the past tense of the polite verb gozaimasu [5].

Among friends or colleagues, this phrase can be short-
ened, thanks to the convenient domo [10]:

Kono aida wa démo...
Thanks again for the other day...

o e e
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p=4ol COUNTING PEOPLE AND THINGS

Ane hitori to ototo futari ga imasu.

I bave one older sister and two younger brothers.

hitori one (person)
futari two (people)

In [17] we learned the general-purpose words for counting
objects. With people and many particular types of objects,
however, special words are used.

 Two PEOPLE: When counting people, use the words
shown above for one or two people. For three people or more,
use the numbers given in [4] followed by nin, the counting
word for people:

san-nin three (people)

yo-nin four (people)

go-nin five (people)

roku-nin six (people)

nana-nin or shichi-nin seven (people)
hachi-nin eight (people)

ku-nin or kyd-nin nine (people)

jo-nin ten (people)
ja-ichi-nin eleven (people)
jO-ni-nin twelve (people)
hyaku-nin one hundred (people)
sen-nin one thousand (people)

In the above sentence, the counting words are used after
the words they modify. Thus ane older sister 1s followed by
hitori one (person), so the phrase ane hitori means one older sis-
ter.

These counting words can be used by themselves. When
you enter a restaurant, you may need to tell the waiter how
many people are in your group. Use the counting word fol-
lowed by desu:

San-nin desu.
We have three people (in our party).
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For many types of objects you can use the general-purpose
counting words of [17], but some objects require special
counting words depending on their shape.

@ EIGHT SHEETS: For example, the counting word mai is
used with flat objects, such as kami paper, kippu tickets,
shatsu shirss, and shidi CDs, compact discs:

Kami o hachi-mai kudasai.
Please give me eight sheets of paper.

Kippu 0 yon-mai nakushimashita.
We've lost four tickets.

Often the number words change form slightly when
they precede a counting word. Look at the following exam-
ples with the counting word ko, which is used with small-
ish spherical or cube-shaped objects:

ik-ko  one (object) nana-ko or '
ni-ko  two (objects) shichi-ko seven (objects)
san-ko three (objects) hak-ko eight (objects)
yon-ko four (objects) kyd-ko nine (objects)
go-ko  five (objects) juk-ko ten (objects)

rok-ko  six (objects)
You can use ko to count fruit, eggs, rolls, etc.:

Sono mikan o go-ko kudasai.
Please give me five of those mandarin oranges.

[ How MANY?: In [24], Ms. Suzuki uses the phrase nan-nin
How many people? You can also use nan- with other counting
words. For example, if you ask for hagaki posicards at the
post office, the clerk may use nan- plus the counting word
for flat objects, -mai:

Hagaki nan-mai desu ka?
How many postcards (do you want)?

Similarly, if you ask for rorupan rolls at a bakery, the clerk
may say:

Nan-ko desu ka?
How many (rolls do you want)?

e e e e
[ ————————
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VISITING A JAPANESE OFFICE

Maeda-san wa irasshaimasu ka?
Is Mr. Maeda here?

irasshaimasu o be, to go, to come (polite honorific) In
this situation, irasshaimasu means fo be
(in a place); it 1s the honorific version of
imasu [24].

#Is MR. X HERE? When you visit an office in Japan, you
may have to ask to find the person you wish to meet. While
the above sentence will work in most situations, you may
need to specify the person’s department. Use the function
word no:

Hambai-bu no Maeda-san wa irasshaimasu ka?
Is Mr. Maeda of the Sales Department heres

@ DEpT. & SECT.: The word hambai means sales, marketing
and bu means department. Below bu in the hierarchies of
most companies 1s ka section. While the actual names vary
from company to company, some are fairly common:

Somu-bu General Affairs Department
Kikaku-bu Planning Department
Kokusai-ka International Section
Yunyi-ka Import Section

You may want to preface your question by giving your name
and affiliation as in [10]. Once again, use No:

Zeneraru Waiya no Shumitto desu.
Kokusai-ka no Maeda-san irasshaimasu ka?

I'm Schmidt of General Wire.
Is Mr. Maeda of the International Section here?

In some cases, it may make more sense to describe your job:

Eigo kyoshi no Dan Anjeru desu.
I'm Dan Angel, an English teacher.
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[ APPOINTMENT: You may be asked if you have a yaku-
soku appointment or be told that the person you want to
meet is busy or absent. Here are some typical phrases:

A O-yakusoku desu ka? (note the polite prefix o- [11])
Do you have an appointment?

B Hai. San-ji ni yakusoku shimashita. (drop the polite 0-)
Yes. I made an appointment for three o'clock.

If you don’t have an appointment, just say ie zo. If Mr.
Maeda is in a kaigi meeting, you may be told:

A Maeda wa tadaima kaigi-cha desu.
Mr. Maeda is in a meeting now.

Or he may be gaishutsu-chll away from the office:

A Maeda wa tadaima gaishutsu-chu desu.
Mr. Maeda is away from the office now.

The word tadaima is the polite version of ima row.

I’IjPOLITENESS One of the most fascinating aspects of the
i Japanese language is the way the words and even the gra
mar change in different situations. There are two basic co
ponents to this part of Japanese: politeness, which reflects
the formality of the situation and how well the speaker and
listener know each other, and respect, which reflects the so-
cial position of the speaker relative to the listener.

In formal situations, people end their sentences with the j
polite forms of verbs (desu, arimasu, etc.) rather than the |
plain forms (da, aru, etc.) [34]. They may also use the polite |}
prefix O- more often. In general, casual acquaintances speak |
more politely than close friends and women more politely !
than men.

The word irasshaimasu on the opposite page is an exam-
ple of the respect component. The speaker uses it instead of I
imasu to show that he regards Mr. Maeda as being in al
higher position, perhaps because he is a customer. If he were
speaking about himself, the speaker would use humble words
to emphasize his lower position [27].

m-
m-
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LEAVING A JAPANESE OFFICE

O-isogashii tokoro o-jama shimashita.

Sorry to have bothered you when you were so busy.

isogashii busy The o- before isogashii above makes the
word more polite [11]. In other situations, only
isogashii is enough.

tokoro place, time The combination o-isogashii
tokoro is a set phrase meaning when you were
(are) busy.

The above sentence is a standard way of saying good-bye
when your meeting is finished. If you plan to come again,
you can use the word mata again:

Mata ukagaimasu.
[ will visit again.

[ HumBLE FORMs: The word ukagaimasu is the polite form
of the humble verb ukagau, which here means zo visit, to call
on. Since it is a humble expression, use ukagau only when
you are talking about yourself or someone in your family or
company to a person in a higher social position. (In most
cases, your host, customer, or client is in a higher social posi-
tion.) For example, if your colleague Mr. Suzuki is going to
visit that same office tomorrow, you would say:

Ashita Suzuki ga ukagaimasu.
Mr. Suzuki will visit you tomorrow.

Remember to leave the -san off Suzuki [20].
A word you will often hear is itashimasu. It is the hum-
ble form of shimasu 7o do. For example:

Polite Polite & Humble Meaning
O-negai shimasu O-negai itashimasu  Excuse me, please. [5]
Shitsurei shimasu  Shitsurei itashimasu  Please excuse me. [5]
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[ MORE PasT TENSE: The phrase o-jama shimashita is the
past tense of O-jama shimasu excuse me [22]. When you are
about to enter another person’s home or office, use the
present tense O-jama shimasu.

When you are leaving, use the past tense o-jama shi-
mashita; in this case, the literal meaning is something like
DI'm sorry to have bothered you by intruding.

Another phrase that can be used in either the present or
past 1s the polite version of arigatd thank you [5]. If some-
body hands you a gift, say arigatd gozaimasu; that’s the
present tense. If the gift is delivered to you and you don’t
see the giver until later, use the past tense: arigatd goza-
imashita [24].

When you make your final exit from an office, you
might want to add shitsurei shimasu excuse me [5]. And
don’t forget to bow.

IjBODY LANGUAGE: You don’t have to spend much tlme'
among Japanese people before you notice some differences in }
body language. When people refer to themselves, for exam- }
ple, they point at their noses, not at their chests. Waving a }
hand in front of one’s face a few times means 7o. And hold- }
ing one’s forefingers or forearms in an X means dame 7o |
good, forbidden, impossible. !
But perhaps the most typical Japanese body language is ,
bowing. People bow when they meet and when they say }
good-bye, when apologizing and when expressing thanks. The }
angle of the bow can range from a slight tip of the head to a }
full 90° fold from the waist. Bowing is a sign of humility }
and respect toward the other person; the deeper the bow, the }
greater the respect. While often both people bow the same }
amount—when friends are saying good-bye to each other, for }
example—sometimes only one party bows. Clerks in depart- }
ment stores often bow deeply to their customers, while the }
customers, being in the higher social position, return the }
bow only slightly or not at all. The best way to learn to bow }
correctly is to watch when Japanese people bow and when }
they don’t. H
U
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AT A HOTEL

Yawarakai makura ga hoshii desu.
I want a soft pillow.

yawarakai  soff
makura pillow
hoshii want, desire

1 WANT... (HosHI): The word hoshii is useful for saying
that you want or prefer something. Here are some more ex-
amples:

Shizuka na heya ga hoshii desu.
[ want a quiet room.
Hea-doraiya ga hoshii desu.
[ want a bair dryer.

You will also hear it in questions:
Nani ga hoshii desu ka?
What do you want?

The word hoshii is an -i adjective, so you can create a neg-
ative form as described in [19]. The negative of hoshii is
hoshiku nai:

Ima shokuji wa hoshiku nai desu.
[ don’t want a meal now.

The past tense [23] is hoshikatta:
Kind wa atsui mofu ga hoshikatta desu.
[ wanted a thick blanket yesterday.

You can form the negative of the past tense [A4]:
Shokuji wa hoshiku nakatta desu.
[ didn’t want a meal.

You cannot always use hoshii to translate the word want. To
say that you want to do something, use the -tai form of the
verb as described in [29].
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[ RESERVATIONS: When you arrive at a hotel, you may be
asked if you have a yoyaku reservation. The clerk will proba-
bly use the polite prefix go-:

Go-yoyaku desu ka?
Do you have a reservation?
When you reply, be sure to drop the go-:
Hai. Yoyaku shimashita. Gomesu desu.
Yes. I made a reservation. My name is Gomez.
If you don’t have a reservation, try this:

le. Demo heya wa arimasu ka?

No. But do you have a room?
Here demo means but and heya means room. To say what
kind of room you want, follow these examples:

Shinguru o-negai shimasu.

I'd like a single room.

Tsuin beddo o-negai shimasu.
We'd like twin beds.
When the English-derived words shinguru, daburu double,

and tsuin fwin are used by themselves, they can refer to ei-
ther the type of room or the type of bed.

o o e e -
:' [ HOTEL WORDS: These are some words that will come in
! handy in hotels or inns.

i kagi key boi-san bellboy

i toire toilet meido-san maid

I o-furo bathtub mangja-san manager

! shawa shower

i basutaoru bath towel choshoku  breakfast

! yukata light cotton kimono chdshoku  lunch

i reibd air conditioner ylshoku supper

=\ dambo heater

N i o i ————————————— - - -
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CHANGING MONEY

Doru o kaetai desu.
I want to change some dollars.

doru dollar

kaetai  want to change This word is formed from the
stem of the verb kaeru to change plus the suffix
-tai want (to do).

[ DOLLARS TO YEN: You can use the above sentence if you
want to change money at a hotel, department store, or bank.
In Japan, your listener will probably assume that the doru
dollars you want to change are Amerika doru U.S. dollars and
that you want to change them into en yen. If you need to
specify the type of money you want to receive, use the name
of the currency followed by ni zxto:

Amerika doru o en ni kaetai desu.
[ want to change some U.S. dollars into yen.

For other types of dollars, just change the name of the coun-

try [16]:
Kanada doru Canadian dollars
Osutoraria doru Australian dollars
Here are the names of some other types of currency:
furan franc pondo  pound
gen yuan rdburu  ruble
peso peso won won

You can use the same sentence pattern for changing tora-
berazu chekku traveller’s checks into genkin cash:

Toraberazu chekku o genkin ni kaetai desu.
[ want to change (some) traveler’s checks into cash.

You may need to ask the kawase réto exchange rate. Use ikura
how much in the pattern of the lead sentences in [3] and [6]:

Kawase réto wa ikura desu ka?
What [lit. How much)] is the exchange rate?

68



1 WANT... (-tA1): To say I want (something), use the word
hoshii [28]. To say I want to do (something), you need to at-
tach the -tai suffix to the verb.
The suffix -tai is attached in different ways depending
on whether the verb is Type 1 or Type 2 [15].
All Type 1 verbs end in -iru or -eru in the plain form.
To attach -tai, just drop the -ru and replace it with -tai:
kaeru to change —  kaetai  to want to change
taberu to eat —  tabetai to want to eat
miru to see —  mitai to want to see

With Type 2 verbs, change the final -u to an -i and put
-tai at the very end:

kau to buy —  kaitai to want to buy
iku to go — ikitai to want to go
oyogu toswim —  oyogitai to want to swim

But if the verb ends in -su, change the su to shitai:
hanasu to talk —  hanashitai to want to talk

And if the verb ends in -tsu, change the tsu to chitai:
matsu towait —  machitai to want to wait

The irregular verb suru changes as follows:

ppY B (1ey-) ““juem | B USA o} siejjog & ’

nsew- bui,

suru to do — shitai to want to do
Here are two examples:

Sushi o tabetai desu.

I want to eat some sushi.
Kyoto ni ikitai desu.

I want to go to Kyoto.

[ ADDING -MASU: Use the same method to change the plain
form into the polite present tense, adding -masu instead of
-tai. Thus taberu — tabemasu, kaeru — kaerimasu return,
and hanasu — hanashimasu.
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PRONOUNS

Sore wa watashi no kaban desu yo!
That’s my bag!

watashi [ me

[ My BaG: This sentence would be useful if you catch some-
one picking up your bag. The word yo [19] at the end is
like a verbal exclamation mark, making the sentence direct,
forceful, and not particularly pohte If the other person has
clearly made a mistake and you don’t want to be rude, use
ga [22] to sound softer and more polite:

Sore wa watashi no kaban desu ga.

Ub, that’s my bag..
II(I, You, SHE, THEY: In the phrase watashi no kaban, the
word watashi [, me is a pronoun. It combines with the func-
tion word no to make the possessive my. Here are some
other pronouns:

anata you

kare he, him

kanojo she, her
You can combine them with no in the same way:

anata no kaban your briefcase

kare no pasup6to his passport

kanojo no pasokon  her personal computer
If you use just watashi plus no, it means mine:

Sore wa watashi no desu yo!

That’s mine!
Similarly, anata plus no means yours:

Kore wa anata no desu ka?

Is this yours?
For inanimate objects, Japanese doesn’t have a word that 1s
exactly equivalent to 7 or is. In many cases, you can either

say the name of the object or use kore, sore, or are, which
mean this or that [11].
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In general, Japanese makes no distinction between singular
and plural nouns, so ringo can mean either apple or apples.
However, pronouns do have plural forms.
To form the plural of a pronoun, add -tachi or -ra:
watashi-tachi we, us
anata-tachi you (plural), you people
kare-tachi or kare-ra they, those boys, those men
kanojo-tachi or kanojo-ra they, those girls, those women

These pronouns can be used in place of nouns in sen-
tences. Using the sentence pattern of [1], for example:

Kare wa doko desu ka?
Where is be¢

Here’s an example similar to the lead sentence of [14]:

Anata-tachi wa itsu Nihon ni kimashita ka?
When did you (plural) come to Japan?

A pronoun is the object of the next sentence [9]:

Kanojo o yonde kudasai.
Please call ber.

Y
/

[ OMITTED PRONOUNS: Pronouns are used much less often
in Japanese than in English. In cases where the context shows
which person is being talked about, the pronoun is omitted.
Suppose you telephone your friend, but her mother tells you
that she’s not home. You could reply with pronouns:

Watashi wa kanojo ni mata denwa shimasu.
LUl call ber again.

This sentence will convey your meaning, but it will sound
much more natural if you leave out the watashi wa / and
the kanojo ni (7o) ber.

Mata denwa shimasu.
(Il call (her) again.

e e e o e
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AT THE PosT OFFICE

Kore o kokubin de okuritai desu.

I want to send this by airmail.
kokdbin  airmail
de by (means of) The phrase kokdbin de means
by atrmail.
okuritai 7o want to send This is the -tai form of the
Type 2 verb okuru fo send. For more informa-
tion on the -tai form, which means want (to

do), see [29].

[ AIRMAIL, SEA MAIL: Here are some words that can replace
kokidbin in the above sentence:
funabin sea mail kakitome  registered mail
sokutatsu express mail futsl yubin regular mail
For example:
Kore o funabin de okuritai desu.
[ want to send this by sea mail.
[ LETTERS, POSTCARDS: You can also change kore this to a
more specific word:
tegami letter kozutsumi  package
hagaki postcard
For example:
Kono tegami o kokabin de okuritai desu.
[ want to send this letter by airmail
You can also specify the destination by using the word ni zo:
Kore o Furansu ni kokabin de okuritai desu.
[ want to send this to France by airmail.
[ PHrasES: This last sentence consists of three noun phrases
followed by a verb phrase. Each noun phrase (kore o,
Furansu ni, and kokdbin de) consists of a noun followed by
a function word. The verb phrase is okuritai desu. Many
Japanese sentences are formed this way, and you can add
more noun phrases to create even longer sentences:
Watashi wa kono kozutsumi o Tai ni funabin de okuritai desu.
[ want to send this package to Thailand by sea mail.
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¥ How MucH?: The price of mailing something depends
on the weight, the size of the envelope, the contents, and
the type of transport. The best way to find out is to ask:
Y Kore o Iran ni okuritai desu. Kokabin de ikura desu ka?
[ want to send this to Iran. How much will it cost by arrmail?
P Sanzen sam-byaku ja en desu.
3,310 yen.
If that’s too much, try this:

Y Funabin de wa?
What about by sea mail?

P Sen yon-ji en desu.
L,040 yen.

Y Ja, funabin de o-negai shimasu.
Okay, then, please send it by sea mail.

The word ja (a contraction of de wa) at the beginning of a
sentence means then, in that case.

[ WHAT’S INSIDE?: When you are sending bulky envelopes
or parcels, the postal workers may ask what is inside. They
aren’t being nosy. They need to know to determine the
proper rate. You might hear this:
P Tegami ga haitte imasu ka?

Is there a letter inside?

Here haitte imasu means ‘o contain, to be inside. 1f yes, you
can say:

Y Hai, haitte imasu.
Yes, there is (a letter inside).

If you aren’t sending a letter, you'll save some money by
saying this:
Y le, haitte imasen.

No, there isn’t (a letter inside).

s
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AT THE BANK

Tsukaikata o oshiete kudasai.
Please show me how to use this.

tsukaikata how to wuse (something) This word is formed
from the verb tsukau fo use and the suffix
-kata, which means way of or how to.

oshiete show, teach This is the imperative form [21]
of the verb oshieru to show, to teach.

o ATMs: If you have an account at a bank in Japan, you
can use the automatic teller machines to withdraw and de-
posit money, to check your balance, to update your passbook,
and to transfer money. But the displays on some machines
are in Japanese only, so you may have to ask for help. That’s
the purpose of the above sentence.

[ TRANSACTIONS: There are several things you can do at a
bank machine:

hikidashi withdrawal

nydkin deposit
zandaka-shokai show current balance
tsticho-kinyd passbook update
furikomi money transfer

If you look confused, a clerk or guard may offer help.
Then you could say, for example:

Hikidashi o shitai desu.
I want to make a withdrawal.

The bank person will then give you instructions. Here are
some key words you are likely to hear:

botan button

ansho-bango personal identification number
kado card

kingaku amount of money

kakunin confirmation, OK (button)
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[ ACCOUNTS: Though you can do many day-to-day opera-
tions from money machines, if you want to open an ac-
count you’ll have to talk to a human being. Say this:

Koza o tsukuritai desu.

I want to open an account.
The word kdoza means bank account, and tsukuritai 1s the
-tai form [29] of tsukuru to make, to prepare. The bank clerk
may ask you:

Dono yo6 na kdza desu ka?

What kind of account?
There are many types of accounts in Japanese banks, two
of the most common being futst yokin koza savings account
and t6za yokin koza checking account. Most individuals have
savings accounts; checkmg accounts are generally used by
companies. If you’re opening a savings account, reply:

Futst yokin o o-negai shimasu.

Savings account, please.
[ ForMS: You will then have to fill out some forms. You
may be asked:

O-namae o kaite kudasai.

Please write your name.
[ STAMPS: You may also be asked to write go-jisho your
address or to show mibun shomeisho personal identification.
And you may be asked:

Inkan wa arimasu ka?

Do you have a signature seal?
Also called hanko colloquially, inkan are small stamps used
in place of signatures. If you don’t have one, the bank may

let you use your sain written signature for the account. To
find out, ask:

Sain de ii desu ka?
Is my signature okay?

If the answer is no, you’ll have to go to a stationery shop to
have an inkan made with your name on it.

Al
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AT THE BEAUTY PARLOR OR BARBER

Katto o-negai shimasu.
I'd like a baircut.

katto haircut

[ HAIRCUT: After you have been in Japan for a while, you

may need to go to a tokoya barbershop or a biyoin beauty parlor.
Here are some words you can use in place of katto in the

above sentence. Like katto, they all come from English.

burd  blow-dry shampd  shampoo
pama permanent shébingu shave
setto  set

If you want more than one of these, use the word to and:
Katto to burd o-negai shimasu.
I'd like a haircut and a blow-dry.

You may want to describe how your hair should be done.
For example:

Mijikaku shite kudasai.

Please cut it short.

The word mijikaku is an adverb meaning short. It comes from
the adjective mijikai, with the last -i replaced by -ku. In the
same way, you can change the adjective nagai long into the
adverb nagaku:

Nagaku shite kudasai.
Please leave it long.

The word shite is the imperative form [21] of the verb suru/
shimasu 0 do. In the negative, it becomes shinaide dont do:

Mijikaku shinaide kudasai.
Please don’t cut 1t short.

Shampa shinaide kudasai.
Please don’t shampoo (my bair).

Negative verbs are described in more detail in [37].
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[ ADVERBS: One use of adverbs is to show a change: be-
coming bigger, smaller, faster, or more expensive.

A word commonly used with adverbs is narimashita.
This is the polite past tense form of the verb naru o be
come. Here are some examples using adjectives from [12]:

e takai — takaku expensive
Kono resutoran wa takaku narimashita.
This restaurant has become (more) expensive.

*0soi — osoku late
Osoku narimashita.
It’s gotten late.
* itai — itaku  painful, aching
Kono ha ga itaku narimashita.
This tooth has started aching.

o o o o o ~
\

/

@ LONG AND SHORT CONSONANTS: Just as there are long |
and short vowels in Japanese [13], there are also long and j
short consonants. Long consonants are shown by a double j
letter, as in katto Aaircut. As in the case of vowels, a long con-
sonant is pronounced for about twice the length of time as a
short consonant. In the case of katto, this means you hold
the double tt twice as long as a single t.

This difference between long and short consonants is im-
portant because it can change the meaning of the word. For
example:

kite come! <= Kkitte postage stamp
kata  shoulder <= katta  bought

kaki oyster <= kakki liveliness
dashu coxswain <= dasshu dash

As you can see from the last example, long -sh- is written
-ssh-. Similarly, long -ts- is written -tts-, as in gattsu guss, for
titude. The long version of -ch- is written -tch-, as in matchi |

maich.

- -,

-
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Dono basu ga Chuo-dori o torimasu ka?

Which bus goes along Chuo Street?

dono which?

basu bus

-dori street, road (in names) When used alone, this
word is pronounced tori.

o] along With some motion verbs, the object

marker 0 [9] shows the direction of the motion.

torimasu to go along by, or through The plain present
form is toru.

[ WHICH BUs? Compared with trains [6, 7], buses in Japan
can be challenging to use. Although in recent years more
and more buses display their final destinations in English,
nearly all bus stop signs, route maps, and on-board an-
nouncements are in Japanese. And while train lines and sta-
tions appear in guidebooks and on maps, information about
buses can be harder to find. The best thing to do is ask.
Suppose you're at a bus stop marked with several bus num-
bers. To find out which bus to take, substitute the name of
your destination for Chio-dori in the above sentence and ask:

Dono basu ga Sendai Hoteru o torimasu ka?
Which bus goes by the Sendai Hotel?
The answer 1s likely to be a number followed by ban number.
San-ja hachi ban desu.
1t’s number 38.
If you’re already on the bus, you can substitute kono #/is for
dono:
Kono basu wa Sendai Hoteru o térimasu ka?
Does this bus go by the Sendai Hotel?
The answer may be hai, torimasu yes, it does or 1e, torimasen
no, it doesn’t. In the latter case, try the next question:

Dono basu ga ii desu ka?
Which bus is good (for the Sendai Hotel)?

78



While city buses generally have fixed fares, many suburban
fares change according to the distance. In that case, ask:

Nakai made ikura desu ka?
How much is it to Nakai?

If you aren’t sure where to get off the bus, try the follow-
ing question:

Ishida Bijutsu-kan ni wa doko de orimasu ka?

Where do 1 get off for the Ishida Art Museum?

The verb orimasu is the polite form of oriru to get off to
disembark. You may hear a reply with orite, the imperative
form [21] of oriru.

Yanagi-cho de orite kudasai.
Please get off at Yanagi-cho.

o Ler ME OFg!: If you aren’t familiar with the route and
can’t understand the recorded announcements (which
sometimes include safety advice, advertisements, and miscel-
laneous messages together with the names of the stops), ask
the driver to let you off at your stop. Use oroshite, the im-
perative form of orosu fo let off, to lower.

Yanagi-cho de oroshite kudasai.
Please let me off at Yanagi-cho.

[ PLAIN VERB FORMS: You may have noticed that nearly all
the verbs in this book are used in the polite form, which
ends in -masu. What about the plain form, which ends in -u
or -ru? Can you use that form instead?

The answer is both yes and no. You could say, for exam-
ple, Dono basu ga Chiio-dori o toru ka?, and the meaning in
English would be exactly the same, Which bus goes along Chuo
Street? However, by using the plain form toru instead of the
polite form tdrimasu, you run the risk of being considered
impolite. The plain form is especially inappropriate when
you are speaking to an older person, to a stranger, or to
someone in a position of respect.

As your ear for Japanese improves, you will overhear peo-
ple using the plain form frequently. But be careful about im-
itating them. Often those using the plain form are speaking
to friends, family members, or subordinates.

e e
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DEALING WITH WRITTEN JAPANESE

Kore wa do iu imi desu ka?
What does this mean?

do what, how

iu to say, to call The combination dO iu means what
or what kind of.
imi meaning

[ READ: You don’t have to be in Japan for more than a few
minutes before you realize that Japanese is normally not
written in the English alphabet as done in this book. As de-
scribed in [Al], Japanese has its own writing system, which is
one of the most complex in the world and includes thou-
sands of characters. Until you manage to devote a few years
to learning written Japanese, you'll need to ask the above
question frequently.
If you’re pointing at a particular ji written character, say:

Kono ji wa do iu imi desu ka?
What does this character mean?

[ WRITE: If you want to know how to pronounce a charac-
ter, use yomimasu, the polite form [29] of yomu ‘o read:

Kono ji wa do yomimasu ka?
How do you read (i.e, pronounce) this character?

If you're ambitious and want to try writing a character, use
kakimasu, the polite form of kaku to write:

Kono ji wa do kakimasu ka?
How do you write this character?

You may need to ask someone to write something in Japa-
nese, such as a jusho address to show to a taxi driver. Use
kaite, the imperative form [21] of kaku:

Resutoran no jisho o kaite kudasai.
Please write the address of the restaurant.
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dCAN,' CAN’T: You may be asked whether you can read
something written in Japanese. The questioner may say:
Kore wa yomemasu ka?
Can you read this?

Here yomemasu is the polite form of the potential verb
yomeru fo be able to read, can read. The plain potential
form 1is created as follows. For Type 1 verbs, change the
final -ru to -rareru:
kariru to borrow —  karirareru can borrow
taberu to eat —  taberareru can eat

For Type 2 verbs, change the final -u to -eru:
yomu to read —  yomeru can read

kaku to write — kakeru can write

The irregular verb suru 7 do has a special potential form,
dekiru to be able to do, can do.

All plain potential forms are Type 1 verbs, so you can
make the polite form by changing the final -ru to -masu
[29]:

karirareru — kariraremasu can borrow
yomeru —  yomemasu can read
dekiru —  dekimasu can do

As with all polite verbs, you can transform the polite form
to the polite negative form by changing the final -masu to
-masen:
kariraremasu —  kariraremasen can’t borrow
yomemasu —  yomemasen can’t read
dekimasu —  dekimasen can’t do
Now you can answer the above question:
le, yomemasen.
No, I can’t read it.

8r
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How Do You Sav...?

Kore wa nan to iimasu ka?
What do you call this?

nan what
to a function word

iimasu ¢ say, to call This is the polite form of iu [35]. It
is often used together with the function word to.

[ ASKING FOR WORDS: Be sure to take advantage of the
time you spend with Japanese people to learn new words and
expressions. The above sentence should help. When eating
unfamiliar food, for example, you might ask:

Kono sakana wa nan to iimasu ka?
What do you call this fish?

Or you can indicate your interest in what the other person is
eating by using sore that (thing near you) [11]:

Sore wa nan to iimasu ka?

What do you call that?
The reply is likely to replace nan with the object’s name:

Buri to iimasu.
155 called “buri.”

[ LANGUAGES: You may want to specify the language:

Nihongo de nan to iimasu ka?
What do you call this in Japanese?
The word Nihongo is formed from Nihon Japan followed by

g0 language, word. Most other major language names are also
the name of the country plus go (Eigo English is an excep-

tion):
Arabiago Arabic Kankokugo Korean
Chiagokugo Chinese Perushago DPersian, Farsi
Doitsugo German Roshiago  Russian
Eigo English Supéngo  Spanish
Furansugo  French Taigo Thai
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[ SPEAK ENGLISH?: No matter how hard you practice
Japanese, you may find that sometimes you need to use an-
other language. Try this:

Eigo o hanashimasu ka?
Do you speak English?

Here hanashimasu is the polite form of hanasu ¢ talk, to
speak. While English is the most common second language
for Japanese, it is often not understood by the growing
number of people in Japan from elsewhere in Asia. When
speaking to another foreigner, you can try:

Nihongo o hanashimasu ka?
Do you speak Japaneses

Another useful verb is wakaru fo understand, its polite
form is wakarimasu and the polite negative is wakari-
masen. People will ask you:

Nihongo wa wakarimasu ka?

Do you understand Japanese?

The best answer, of course, 1s:

Hai, wakarimasu.

Yes, I do.
If you’re not feeling so bold, try the adverb sukoshi a /e
bit:

Sukoshi wakarimasu.

1 understand a little.

If you’re pessimistic about your ability to understand, say:

Yoku wakarimasen.
I don’t understand very well.

The word yoku is the adverb form of ii good. When used
with a negative verb like wakarimasen, yoku means ot very
well.

If you have no confidence whatsoever that you can under-
stand Japanese, you can use zenzen not at all:

le, zenzen wakarimasen.
No, I don’t understand at all,
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UNDERSTANDING AND

BEING UNDERSTOOD

Yukkuri hanashite kudasai.
Please speak slowly.

yukkuri slowly

hanashite the imperative form [21] of hanasu ‘o speak,
to talk

o HUH?: As you learn Japanese, you may find your speaking
ability improving faster than your listening skills. The reason
is simple: you can choose the words you say, but other peo-
ple control what you hear. And those people may not realize
that they need to speak slowly and clearly for you to under-
stand. The above sentence should get the message across.

You may want to soften your request with mo sukoshi 4
little more:

Mo sukoshi yukkuri hanashite kudasai.

Please speak a little more slowly.
When you don’t understand something, you may find your-
self wanting to blurt out “What?” There are several ways to
say this in Japanese. The most direct and least polite is:

Nani?

Hub?

The following is somewhat nicer:

Nan desu ka?
Whate

As usual, the most polite version is also the longest:

Sumimasen. Mo ichi do itte kudasai.
I'm sorry. Please say that one more time.

The phrase mo ichi do means one more time, with mo more,
ichi one, and do #me. The word itte (also pronounced yutte)
is the imperative form of the verb iu 0 say.
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[ DON’T UNDERSTAND: If you look confused during a
conversation, the other person may ask: Wakarimashita
ka? Did you understand?

The word wakarimashita is the polite past tense form
[9] of wakaru fo understand. 1f you understood, just say:

Hai, wakarimashita.
Yes, I understood.

[ MORE VERB FORMS: If you didn’t understand, you can
use the polite past tense negative form. It’s formed from
the polite present tense negative (the -masen form) [35]
plus deshita, the past tense of desu to Ze:

le, wakarimasen deshita.
No, I didn’t understand,

A close friend might use the plain form instead:

Wakatta?
Did you understand?

The word wakatta is the plain past tense of wakaru. It’s
formed by changing the final -e of the imperative form
[21] to -a.

The plain present tense negative is a bit more com-
plex. For Type 1 verbs, change the final -ru to -nai:

taberu to eat — tabenai to not eat

For Type 2 verbs that end in a consonant + u in the plain
form, change the final -u to -anai:

kaku to write — kakanai to not write
If the last syllable is -tsu, change the -tsu to -tanai:
tatsu to stand up — tatanai to not stand up

If a vowel comes before the final -u, insert a w before the
-anai:
arau to wash — arawanai to not wash

To make the plain past tense negative form, change the
final -nai of the plain present tense negative to -nakatta.
Thus wakaranai don’t understand becomes wakaranakatta
didn’t understand.
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Tokyo ni sunde imasu.

I live in Tokyo.

sunde the connective form of sumu o live, to reside.

imasu  the polite form of iru, an auxiliary verb used
after the connective form to express a continu-
Ing state or action.

[ CONTINUOUS VERBS: If you want to describe something
that 1s taking place right now, add imasu after the connec-
tive form of the verb to create the present continuous form.
(The connective form of verbs looks the same as the impera-

tive [21].)

Use the present continuous with shiru 7o know (shirimasu
is not used). The connective form of this verb is shitte:

Tanaka-san o shitte imasu.

[ know Mr. Takaka.

Often the present continuous is translated with the -ing
form of the English verb. Here’s an example with tabete, the
connective form of taberu to eat:

Mada dezato o tabete imasu.

DI'm still eating dessert.

Here’s an example with futte, the connective form of furu t
Sall:

Ame ga futte imasu.

It’s raining. (Literally, Rain is falling.)
With verbs of motion such as iku 70 go (connective/impera-
tive form itte) and kuru to come (connective/imperative form
kite), the present continuous may be translated into the pres-
ent perfect in English:

Tomodachi wa hoteru ni itte imasu.

My friend has gone to the hotel.

Densha ga kite imasu.

The train has come.
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You can create the past continuous by changing imasu
into the polite past tense form imashita:

Kyo-nen Rondon ni sunde imashita.

Last year I lived/was living in London.

Ame ga futte imashita.
1t was raining

Tomodachi wa hoteru ni itte imashita.
My friend had gone to the hotel.

[ NEGATIVE FORMS: The negative forms are made by
changing the form of imasu. Here’s the present:

Nihon ni sunde imasen.

I don’t live in Japan.
And the past:

Nihon ni sunde imasen deshita.

[ didn’t live/wasn’t living in Japan.

The verb shiru to know is a special case. The polite negative
1s shirimasen, not shitte imasen:

Kono ji 0 shirimasen.

[ don’t know this character.
You may find the following apology, employing the past
tense of shirimasen, to be useful in many situations:

Sumimasen. Shirimasen deshita.

‘m sorry. I didn’t know.

@ PLAIN Forwms: If you’re speaking casually with a friend,
you can replace imasu with the plain forms. The present

tense is iru, past tense ita, negative inai, and past tense nega-
tive inakatta:

Kabe ni sunde iru. Tabete ita?

[ live in Kobe. Were you eating?

Ame wa futte inai. Densha wa kite inakatta.
It’s not raining The train hadn’t come.
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THE FUTURE

Ashita kuni ni kaerimasu.
I'm going to return to my country tomorrow.

ashita tomorrow Other time words appear in [14]
and [15].
kuni country In this context, kuni means mzy country.

You don’t need to say watashi no kuni.

kaerimasu ‘o return, to go (come) back The plain form is
kaeru, a Type 2 verb [15]. The verb kaeru o
change [29] 1s Type 1, so its polite form is
kaemasu.

[ TOMORROW: Japanese verbs do not have special grammati-
cal forms for talking about the future. Instead, you use the
present tense and let the context take care of the rest.

For example, the following sentence is clearly about the
future:

Rai-shii Osaka ni ikimasu.

I'll go to Osaka next week.
But if you change rai-shi next weeck to mai-sha every weck,
the meaning changes to the present:

Mai-shii Osaka ni ikimasu.

1 go to Osaka every week.

@ LEAVE & RETURN: In some situations, kaerimasu 1s better
translated as 7o leave. For example, if you have gone out in
the evening with a group of friends and you must leave
early, you can say:

Ima kaerimasu.

I'm leaving now.
Your friends will understand that you are going home, be-
cause the literal meaning of kaerimasu is fo go (come) back to
one’s home or workplace. If you want to say that you will re-
turn to a place where you are located only temporarily, use
modorimasu:

Sugu modorimasu.
Lll be back soon.
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¥ DvIDING ReauTY: It shouldn’t be surprising that Japa-
nese uses the same tense for both the present and future,
because all languages divide up reality in different ways.

In English, for example, most nouns have different sin-
gular and plural forms, such as apple/apples and mouse/mice.
Except for pronouns [30] and a few other cases, however,
Japanese gets by with only one form, so ringo means either
apple or apples and nezumi means either mouse or mice.
Usually the difference either is clear from the context or
doesn’t really matter.

Sometimes Japanese makes finer distinctions than Eng-
lish. Japanese has two words for cold: samui, which means
that the surrounding air is cold, and tsumetai, which
means that something is cold to the touch. If you want to
say It’s cold, sn’t it?, you would say Samui desu ne when
talking about the air temperature and Tsumetai desu ne
when talking about the water in a swimming pool.

Japanese has different words for older and younger
brothers and sisters [24]. If a friend introduces you to her
brother, she will automatically say whether he is older or
younger than she; to avoid specifying his relative age, she
would have to use an awkward phrase that literally means
my male sibling. This reflects the importance of the order of
children’s birth in Japanese society. Official records mark
whether a child is the first daughter, second son, etc., and
the oldest children often have special privileges and respon-
sibilities.

Japanese also has many words for rice. If you're talking
about rice plants, use the word ine. After rice is harvested it
becomes kome, and cooked rice is called gohan. These fine
distinctions show the importance of rice to Japanese diet and
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culture. By the same token, Japanese has only a handful of

words that mean “crazy,” while English has insane, nutty,
loony, dafly, buggy, cracked, bonkers, wacko, loopy, and many,
many more. | wonder what this shows about the importance
of craziness to the culture of the English language?



MAKING PROPOSALS

Ikimasho.

ikimashG  the volitional form of ikimasu 7o go.

@ LeT’s Go: The volitional form is made by changing the
final -masu of a polite present tense verb into -masho:

tabemasu to eat —  tabemasho let’s eat
nomimasu to drink — nomimasho let’s drink
shimasu to do —  shimasho let’s do

This form is often used to make proposals:
Dezato o tabemasho.
Let’s have dessert.
Biru o nomimasho.
Let’s drink some beer.
Adding ka at the end of the sentence makes the proposal less
direct:
Resutoran ni ikimasho ka?
Would you like to go to a restaurant?
Nani o shimasho ka?
What would you like to do?

If you’re speaking to a friend, you can use the plain voli-
tional form:

IkO.

Let’s go.
This form is made from the polite form of Type 1 verbs by
dropping the final -masu and adding -yo:

tabemasu  to eat —  tabeyd let’s eat
mimasu to look — miyo let’s look

With Type 2 verbs, replace the final -imasu with -0:
kaimasu tobuy — kaod let’s buy
ikimasu to go — ko let’s go

The plain volitional form of the irregular verb suru o do is

shiyo.
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[ DEsHO: The volitional form of the verb desu fo &e is
deshd. This word is commonly used to mean probably.
Here are two examples of desho used after adjectives:

Kono hoteru wa takai desho.
This hotel is probably expensive.

Ano niku wa oishiku nai desho. (oishiku nai 7oz tasty [19])
That meat probably doesn’t taste very good.

Deshd can come after the plain forms of verbs:

Rai-nen kuni ni kaeru desho.
Lll probably go back to my country next year.

Sono kaban wa Furansu de katta desho.
You probably bought that bag in France.

A question ending in ...desu ka? can be made more polite
by changing desu to desho:

O-tearai wa doko desho ka? (compare [1])
1 wonder where the restroom is¢

Kore wa ikura desho ka? (compare [3])
How much would this be?

The plain form of deshd, used mostly by men, is daro.

Yuki ga furu daro.
[ bet it’s going to snow.

@ MEN & WOMEN: The Japanese presented in this book is
primarily the standard polite language, usable in most sit-
uations by both men and women. In informal contexts,
though, men and women speak quite differently. Men tend
to use the plain forms of verbs while women use the polite
forms, men may omit the polite o- prefix that is used by
women, and women often end their sentences with wa in-
stead of yo [19]. Even the pronouns are different. While both
men and women say watashi for [, me, men also say boku or
ore and women may say atashi. When you speak with peo-
ple of the opposite gender, try to notice these and other dif-
ferences. Be careful, though, about imitating them.

o e e
[ —————
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CHATTING WITH A STRANGER

Chapters [41] through [50] present sample conversations in
Japanese. A good way to study each dialogue would be to
read it once or twice and then, with the aid of the notes in
each chapter and the Vocabularies at the end of this book,
try to understand what it means. When you’ve figured out as
much as you can, read the translation at the end.

In the first conversation, you’re on a long-distance train.
The passenger sitting next to you notices that you're reading
this book and starts a conversation.

DIALOGUE (P = PASSENGER, Y = YoU)

P' Nihongo no benkyo desu ka?

Y’ Hai, so desu.

P’ O-jozu desu ne!

Y' le, mada heta desu yo!

P> Nihongo wa muzukashii desu ka?

Y* Muzukashii tokoro mo arimasu. Kanji wa mada yome-
masen.

P’ Watashi-tachi Nihonjin ni mo kanji wa muzukashii desu
yo. Doko made iku n desu ka?

Y* Nagasaki made.

P’ A, so desu ka. Ja, watashi wa koko de orimasu kara.
Nihongo no benkyo, gambatte kudasai.

Y? Arigato. Gambarimasu.

P" Sayonara.

Y” Sayonara.

VOCABULARY

P'  benkyo0 study, learning The verb is benkyd suru to study.

P’ jozu skillful, fluent Japanese people often compliment for-
eigners on how well they speak Japanese. It’s usually only
a sign of politeness, so don’t take it literally. The more
fluent you become, the less you will hear this.

Y' mada szl yet
heta unskillful, not fluent
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CONVERSATIONS

P muzukashii difficult
Y® tokoro part, place
mo also, even
kanji kanji The Chinese characters used in Japanese [Al].
P’ watashi-tachi Nihonjin we Japanese
iku n desu The construction plain verb + n da/desu is
often used when giving or asking for an explanation.
Here n is a short form of the function word no.
P’ ja well, in that case, now [31]
orimasu (o get off (the train), to get/go down
kara because The word kara at the end of a sentence
shows that the preceding words are an explanation. Here
P is explaining why she is leaving.
gambatte kudasai Keep at it/ Don’t give up! Gambatte 1s
the imperative form [21] of gambaru fo work hard, to

strive.

" ---------------------------------------------- ~\‘
] TRANSLATION I
1

i P'  Are you studying Japanese? H
1Y Yes, that’s right. i
i P You really speak well! i
i Y No, I'm still really bad at it. !
i P’ Is Japanese difficult? !
I Y Some parts are difficult. I still can’t read kanju. i
! P’ Kanji are difficult even for us Japanese. How far are |
i you going? i
. 1

1 Y To Nagasaki. i
i P° Oh, really? Well, I'm getting off here. Keep working !
i hard on your Japanese studies. !
I Y Thanks, T will I
I P' Good-bye. 1
I 'Y® Good-bye. l:
\\ ’

O ——————————————— -
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MAKING A DATE

Through your work, you become acquainted with someone
you would like to get to know socially. You decide to invite
that person, Shimizu-san, out to a movie and dinner.

SZ

S4

Sé

SS

SIO

Yll
SIZ
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DiaLoGUE (Y = You, S = SHIMIZU)

Shimizu-san, kondo no Do-yobi wa nani ka yotei ga ari-
masu ka?

le, betsu ni.

Supirubagu no atarashii eiga, mimashita ka? Yokattara,
issho ni ikimasen ka?

li desu ne. Nan ji kara desu ka?

Eiga wa yo ji han kara desu ga. Sono ato shokuji de mo
do desu ka?

SO desu ne.

Ja, yo ji han desu kara, yo ji ni machiawasemasho ka?
Hai. Doko ga ii desu ka?

Shibuya no Hachiko-mae wa do desho ka?

S0 shimasho.

Ja, Do-yobi no yo ji ni, Hachiko-mae de.

Hai. Sore ja, sono toki ni.

VOCABULARY

kondo this coming, the next Thus kondo no Do-yodbi
means this Saturday. By itself, kondo means next time, as
in Kondo mata ikimasho Let’s go again next time.

nani ka any?

yotei plan, schedule

betsu ni not particularly

atarashii new

eiga mouvie, film A movie theater 1s eiga-kan.

yokattara if that’s okay This is a conditional form of ii
good.

issho ni together

ikimasen ka The verb ikimasen is the polite negative
form of iku f0 go. Often suggestions or proposals are made



Y’ Have you seen the new Spielberg movie? If it’s okay

Y’ The movie is from 4:30. How about dinner afterward?
Y Well, since it starts at 4:30, shall we meet at 4:00?

Y How about in front of Hachikd in Shibuya?

§”  Let’s do it.

Y" Okay, then, it’s Saturday at 4:00 in front of Hachiko.
S?  Yes. I'll see you then.

CONVERSATIONS

in the form of questions with negative verbs. For exam-
ple: Biru o nomimasen ka? Would you like to drink some
beer?

nan ji kara from what time?

yo ji han half past four; 4:30. In time expressions, han
means half past.

sono ato afier that

shokuiji meal

de mo or something for example Translated literally, sho-
kuji de mo do desu ka becomes How would a meal or
something be?

kara because See [41 P’).

machiawasemasho the volitional form of machi-
awaseru to meet by appointment

Shibuya no Hachiko-mae Hachikd was a dog that con-
tinued to wait for years at Shibuya Station in Tokyo for
its master, who had died one day at work. A bronze
statue of Hachiké now stands next to the station, and
the area around the statue, called Hachiko-mae i front
of Hachiko, 1s a popular rendezvous spot.

sore ja okay, in that case, well, then

sono toki ni at that time

"TRANSLATION

Do you have any plans for this Saturday, Mr./Ms.
Shimizu?
No, nothing in particular.

with you, would you like to go see it together?
That would be nice. What time does it begin?

Okay.

Fine. What would be a good place?

N ———————————— -



STOPPED BY A POLICEMAN

You happen to be in central Tokyo during an international
summit meeting. Security is tight. As you walk near Kokyo

the

Pl
P3
Y4
PS

P7

P9

Yl()

Pl

P3

Y4

PS

Imperial Palace, a policeman stops you for questioning.

D1ALOGUE (P = PoLICEMAN, Y = You)

Chotto sumimasen.

Hai. Nan desu ka?

Doko e iku n desu ka?

Chotto sampo ni.

S0 desu ka. Kaban ni wa nani ga haitte imasu ka?
Hon toka, kasa toka....

Pasupoto o misete kudasai.

Ima motte imasen. Gaikoku-jin Toroku Shomeisho wa
arimasu kedo.

Ja, sore o misete kudasai.... Hai, kekko desu.
[returning card] Dozo.

Hai.

VOCABULARY

chotto Literally meaning a /ittle bit, this word has many
uses. Here it can be translated as just a second. A less po-
lite policeman might say only chotto and omit the sumi-
masen.

doko e iku n desu ka? This is the n da/desu form pre-
sented in [41 P’]. The policeman is asking for an expla-
nation, which is why he uses this form.

chotto sampo ni The word sampo means a walk, a
stroll.

kaban ni izside (your) bag The word wa marks the topic
of the sentence, so here the topic is not a noun but the
phrase kaban ni. Translated very literally, this sentence is
With regard to the inside of your bag, what is inside 1t?

haitte imasu is inside This is the present continuous
form [38] of hairu o be inside, to enter.
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Y? Yes, what 1s 1t?

CONVERSATIONS

toka such as, for example This word is used after the noun
it modifies. It often appears in series, as in this sentence.
misete the imperative form [21] of miseru to show
motte imasen the negative present continuous [38] of
motsu to hold, to have

Gaikoku-jin Toroku Shomeisho Certificate of Alien
Registration, an identification card that foreign residents
of Japan are supposed to carry at all times. The word
gaikoku means foreign country, so gaikoku-jin is foreigner.
Among foreigners in Japan, this certificate is more com-
monly called an alien registration card or gazjin card,
where gaijin is a less polite word for foreigner, Westerner.
kedo At the end of a sentence, this word means some-
thing like but or though. 1t’s similar to ga [22].

kekko desu that’s all right The word kekkd is a humble
form of ii good. It can also be used to refuse something
politely. If someone offers you some food, you can re-
fuse by saying kekkd desu that’s okay; no, thanks.

dozo here you are

TRANSLATION

Excuse me just a second.

P’ Where are you going?

Y*  Just for a little walk.

P Is that right? What’s inside your bag?

Y® Books, an umbrella, some other things....

P”  Let me see your passport.

Y® I don’t have it now. I have my alien registration card,
though.

P’ Then show me that.... That’s okay. Here you are.

Y Okay.

[ ————
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MAKING A RESERVATION

You plan to spend a night in Kanazawa on the coast of the
Sea of Japan, so you find a hotel’s phone number in a guide-
book and call to make a reservation. The hotel clerk answers.

ClO
Yll
CIZ
Y13

CZ

DiaLoGUE (Y = You, C = CLERK)

Sumimasen. Kanazawa Hoteru desu ka?

Hai, sO de gozaimasu.

Ju-ku-nichi no yoru, aite imasu ka?
Nan-mei-sama desho ka?

Hitori desu.

O-hitori-sama desu ne. Hai, go-yoi dekimasu ga.
Ryokin wa ikura desu ka?

Ippaku ichi-man san-zen en de gozaimasu.

S0 desu ka. Ja, o-negai shimasu.

Hai, kashikomarimashita. O-namae wa?
Gomesu to imasu.

Hai, Gomesu-san. Ju-ku-nichi ni o-machi shite orimasu.
Yoroshiku o-negai shimasu.

VOCABULARY

s0 de gozaimasu 7hat’s correct. The verb gozaimasu is a
very polite version of arimasu fo be located, to exist. 1t’s
not used much in everyday conversation (except in ari-
gatd gozaimasu thank you very much and o-hayd goza-
imasu good morning), but you'll hear it from shop clerks,
hotel employees, and other people who use the most po-
lite language.

yoru evening, night

aite imasu the present continuous [38] of aku to be va-
cant, to be unoccupied

nan-mei-sama how many people The less polite equiva-
lent of this phrase is nan-nin.

hitori one (person) [25]

o-hitori-sama the polite form of hitori



C8

ClO

CIZ

C*  Yes, that’s correct.

Y’ Do you have any vacancies for the night of the 19th?
C' How many people would that be?

Y One

C® A party of one, is it? Yes, we can arrange that.

Y  How much is the room charge?

C* ¥13,000 for one night.

Y  Oh. Okay, I'll take it.

C"° Very well. Your name?

Y' Gomez.

C” Very well, Ms. Gomez. We look forward to seeing you

Y® Thank you.

CONVERSATIONS

go-yoi the polite form of yoi preparation, readiness The
phrase y0i suru means to prepare, to arrange. Since
dekiru is the potential form [35] of suru, go-yo6i deki-
masu literally means we can prepare (a room) for you.
ryokin fe, charge

ippaku onenight (stay). The other counting words for the
number of nights spent at a place are ni-haku 2, sam-
paku 3, yom-paku 4, go-haku 5, roppaku 6, nana-haku
7, happaku 8, kyG-haku 9, and juppaku 0.
kashikomarimashita the humble form of wakari-
mashita I understand, I will do what is required.

o-machi shite orimasu we’re waiting for you (polite) The
word o-machi i1s from matsu o wait, and orimasu is the
humble form of iru to be. See also [45 Cl.

yoroshiku o-negai shimasu This phrase has no direct
equivalent English. Here it means roughly please fulfill my
request.

TRANSLATION

Excuse me, 1s this the Kanazawa Hotel?

on the 19th.

N ——————————— - -



AT AN ONSEN

You've arrived at a hot spring—onsen in Japanese—and are
ready to try out the baths. You are not sure of the procedure,
so you ask the clerk at the hotel’s front desk.

CZ

DiaLoGuE (Y = You, C = CLERK)

Sumimasen. Hajimete na no de, onsen no hairikata o
oshiete kudasai.

O-heya ni yukata ga gozaimasu. Yukata ni kigaete kara,
taoru o motte, daiyokujo ni o-koshi kudasai. Yokuso no
soto de karada o aratte kudasai.

Heya no kagi wa do shimasu ka?

Sono mama o-mochi kudasai.

Minna onaiji o-furo ni hairu n desu ka?

Hai, so desu.

Dansei to josei mo issho desu ka?

le, danjo wa betsu-betsu desu.

A, yokatta!

VOCABULARY

hajimete na no de because this is my furst time. Hajimete
means for the first time. Here na no de means because.
hairikata /ow to enter, how to take a bath This word is
formed from hairu o enter plus -kata way of, how to [32].
oshiete the imperative form [21] of oshieru ro show, to
teach

yukata a /ight cotton kimono

gozaimasu very polite form of arimasu. See [44 C].
kigaete kara The word kigaete is the connective (imper-
ative) form of kigaeru to change clothes. When kara comes
after the connective form of a verb, it means affer.

taoru o motte rake a towel Motte is the connective form
of motsu to have, to hold. The connective form is used to
link clauses together.

daiyokujo lazge bath. The prefix dai means large.

o-koshi kudasai very polite equivalent of kite kudasai
please come

I00




CONVERSATIONS

yokuso bathtub (at an onsen)
karada body
aratte imperative form of arau to wash

Y’ kagi key

C' sono mama that way, as you are. If you are talking about
yourself, you can say kono mama, as in Kono mama ike-
masu ka? Can [ go like this¢
o-mochi kudasai very polite form of motte kudasai
please keep, please hold. The word o-mochi is formed by
dropping the -masu ending from the polite present
form [29] mochimasu and adding o-. Similarly, matsu 7
wait becomes o-machi kudasai please wait.

Y’ minna cveryone
onaji same
n desu ka See [41 P'].

Y’ dansei men, males
josei women, females
issho together

C' danjo men and women, males and females
betsu-betsu separate

Y’ yokatta the plain past tense of ii good. This word is
often used to express a feeling of relief.

7 “\‘
i TRANSLATION I
E Y' Excuse me. This is my first time, so please tell me i
i how to get into the hot spring (bath). H
1 C There’s a robe in your room. After changing into the |
! robe, take a towel and go to the large baths. Wash |
! your body outside of the baths. i
! What should I do with my room key? i
i C' Keep it !
i Y Does everybody use the same bath? !
: C’ Yes, that’s right. 1
I Y Do men and women go together, too? i
i C No, men and women are separate. I
E Ah, that’s a relief! '
\ U




J28 TURNING DOWN AN INVITATION

After a long day’s work, your colleague invites you to go out
drinking. You’re tired, though, and would prefer to go
straight home. You decide to decline the invitation politely.

D1ALoGUE (C = COLLEAGUE, Y = You)

C' Kore kara minna de nomi ni iku n desu kedo. Issho ni
ikimasho yo!

Y* Kore kara desu ka?

C E.

Y Demo kyo wa....

C’ Mada shigoto desu ka? Ashita de mo ii ja nai desu ka?

Y* le, s0 ja nakute. Kono tokoro chotto tsukarete ite....

C’ Ja, ippai dake. Ne, ii deshd? Hayaku kaette mo daijobu
desu kara.

Y® Gomen nasai. Kyd wa massugu kaerimasu. Mata sa-
sotte kudasai.

C’ S0 desu ka? Zannen desu ne. Ja, mata kondo.

VOCABULARY

C' kore kara from now Here kore has the same meaning as
ima now.
minna de with everyone
nomi ni iku fo go drinking The word nomi is formed by
dropping the final -masu from the polite present nomi-
masu to drink. Similarly, the verb kau o buy, with its po-
lite present kaimasu, can be used to form the word kai,
as in Ima kara kippu o kai ni ikimasu I'm going now to
buy a ticket.
iku n desu See [41 P’].
kedo but See [43 Y'].
ikimasho yo Let’s go! This expression, a combination of
the volitional form [40] of iku 7o go with the sentence-
ending yo [19, 30] is a stronger proposal than the iki-
masen ka? of [42 Y.

C’ & yes, yeah This is an informal version of hai.

C mada s:l/
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C' Everybody’s going out drinking now. Let’s go with

Y> You'’re leaving now?
C' Yeah.

Y' But today....
C  You still have some work? Can’t you do that tomor-

Y* No, that’s not it. Lately I've been a little tired....
C’  Just one drink, then. That’s okay, isn’t it? It’s okay to

Y® [I'm sorry. Today 'm going straight home. Invite me

CONVERSATIONS

shigoto work

de mo See [42 Y]

ii ja nai desu ka? wouldn’t that be okay? The phrase ja
nai is a negative construction meaning 7of.

s0 ja nakute that’s not it The phrase ja nakute is formed
from ja nai [C’]. The word nai is an -i adjective, and like
all -i adjectives it has a connective form that is created
by dropping the final -i and adding -kute. Ending the
sentence with this form makes the speaker sound less di-
rect. A blunt response would be s0 ja nai n desu.

kono tokoro recently

tsukarete ite the connective form of tsukarete iru, the
present plain continuous [38] of tsukareru o be tired. As
with sO ja nakute above, ending the sentence this way
makes it seem less direct.

ippai one drink

hayaku kaette mo daijobu desu i okay even if you
leave early. The word kaette is the connective (imperative)
form of kaeru to return [39], and daijobu means okay.
massugu directly, straight

sasotte the imperative form of sasou to invite

zannen unfortunate, too bad

TRANSLATION

them!

row?

leave early.

agaln some other time.

C’ Really? That’s too bad. Okay, next time.

N ———————————— -




After you move into an apartment, you're awakened again
and again in the middle of the night by loud music from the
apartment of your upstairs neighbor. One day, you go up to
complain.

Nl

N3
Y4

NS
Y6

N7

Y4

NS

D1ALoGUE (N = NEIGHBOR, Y = You)

Hai. Donata desu ka?

lkkai no Gomesu desu.

[opens door] A, domo.

YUbe san ji goro o-taku kara sutereo no oto ga shita n
desu ga.

Domo sumimasen deshita.

Urusakute me ga samete, m0 nemuremasen deshita.
Kono aida mo so deshita.

Domo sumimasen. Kore kara ki o tsukemasu.

Onegai shimasu.

VOCABULARY

donata who This word is more polite than dare but less
polite than dochira-sama [20].

ikkai frst floor, ground floor The other counting words for
floors of a building are ni-kai 2xd, san-gai 374, yon-kai
4th, go-kai 5th, rokkai 6th, nana-kai 7th, hachi-kai 8:b,
kyd-kai 9th, and jukkai 10zh.

yube /last night

san ji goro around 3:00 The word goro after a time
means around, about, approximately.

o-taku your home In other contexts, this word can also
mean your company or just you.

oto sound

shita the plain past tense of suru 7o do. The phrase oto
ga suru means fo make a sound.

n desu See [41 I'].

domo sumimasen deshita /’» wvery sorry Since your
neighbor is apologizing for something he did in the
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14

N'  Yes, who 1s it?

Y? It’'s Gomez from the first floor.

N’ Oh, hello.

Y* Last night around 3:00 I heard the sound of a stereo

N° T'm really sorry.
Y® It was so loud I woke up and couldn’t sleep anymore.

N’ T'm sorry. I'll be more careful from now on.
Y® I would appreciate that.

CONVERSATIONS

past, he uses the past tense sumimasen deshita. The
word domo makes the apology stronger.

urusakute the connective form [46 Y°] of the -i adjective
urusai loud, noisy

me ga samete The phrase me ga sameru means /o
wake up. Samete is the connective form [46 Y°] of
sameru. In this sentence, you can see how connective
forms are used to link clauses together. Translated liter-
ally, it becomes It was loud, I woke up, I couldn’t sleep any-
more.

MO (not) anymore

nemuremasen deshita / couldn’t sleep. This is the polite
past tense negative potential form of nemuru o skeep.
kono aida recently, the other day

kore kara from now on

ki o tsukemasu [ will be careful. The plain imperative
form of this phrase ki o tsukete is often used to mean e
careful or take care.

U

TRANSLATION

coming from your place.

The other night was the same.

[ ————————
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AT A BAR

You go out drinking with your colleagues Mizutani and
Tanaka one night after work. You start with some beer and
then order food to eat.

M
Y, T

Y4
TS
Y6
M7

Yl()
Mll

Ml

M3

Y4

TS

106

D1ALOGUE (M = Mizutany, Y = You, T = TANAKA)

Kampai! Kyo wa otsukaresama deshita.

Kampai!

Nani ni shimasu ka?

Menyd ga yomenai no de, nani ga arimasu ka?
Yakitori toka, niku-jaga toka, agedashi-dofu toka....
Niku-jaga-tte nan desu ka?

Gyiniku to jagaimo no nimono desu.

Jagaimo?

Poteto desu yo.

A, sO desu ka. J3, sore ni shimasu.

Watashi wa yakitori.

Watashi mo. Masuta! Niku-jaga hitotsu to yakitori fu-
tatsu kudasai!

VOCABULARY

kampai Cheers/ This is one of the first words learned
by many visitors to Japan.

otsukaresama deshita Literally meaning you must be
very tired, this phrase is often said by workers to each
other as they finish their work day.

nani ni shimasu ka? What would you like? The phrase
noun + Ni SUrU means fo choose, to decide on.

yomenai can’t read The present negative potential form
of yomu fo read [35].

no de because, so, therefore

yakitori grilled chicken on skewers A popular snack at drink-
ing places.

toka for example See [43 Y°].

niku-jaga simmered shredded meat and potato




Y6

M7

YlO
Mll

Y, T> Cheers!

--------------------------------------------

CONVERSATIONS

agedashi-dofu rofu (bean curd) deepfried lightly
niku-jaga-tte The ending -tte is a contraction of to iu
no wa (the thing) called, so niku-jaga-tte means the thing
called “nikujaga.”

gyuniku beef

nimono simmered food

sore ni shimasu [/ take that

watashi wa yakitori 7/ have some grilled chicken. This
sentence has a construction that amuses some people.
Taken out of context, it could mean [ am grilled chicken.
masuta! Manager! From the English word master.
niku-jaga hitotsu to yakitori futatsu kudasai This
construction is explained in [17].

TRANSLATION

Cheers! Thanks for all your hard work today.

What would you like?

I can’t read the menu. What do they have?
Things like grilled chicken, niku-jaga, fried tofu.
What’s “niku-jaga”

Simmered meat and jagaimo.

“Jagaimo™?

That means “potato.”

Oh, really. Okay, I'll take that.

I’ll have grilled chicken.

Me, too. Manager! We'd like one meat-and-potato stew
and two chicken skewers.

N ——————————————————— - -
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KARAOKE

You go out with a group of Japanese friends to a karaoke
shop. After the others take turns singing songs along with the
recorded accompaniment, one friend urges you to give it a

try.

DiaLoGUE (F = FRIEND, Y = YOU)

F' Hai, Gomesu-san no ban!

Y’ le, watashi wa ii n desu.

F Demo minna utatte imasu yo.

Y* Nihon no uta wa zenzen shiranai n desu.

F  Eigo no uta mo arimasu yo.

Y® SO0 desu ka? Tatoeba?

F'  Tatoeba “Mai U€” toka....

Y “Mai Ué”!? Sono uta wa chotto....

F Ja, nani gaii n desu ka?

Y" Bitoruzu no uta wa arimasu ka?

F" Chotto matte kudasai. Arimasu, arimasu. “lesutadé” wa
do desu ka?

Y” Ja, sore ni shimasu.

VOCABULARY

F' ban turn For example, watashi no ban desu means /¢’
my turn.

Y’ watashi wa ii n desu Literally meaning I'm good, this
sentence is better translated as that’s okay; in other words,
it is a way to refuse something politely. As shown by
this example, -i adjectives such as ii good can be used as
well as verbs before the n da/desu construction [41 P7].

F  demo but
minna everyone
utatte imasu the present continuous form [38] of utau
lo sing

Y' uta song
zenzen not at all
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CONVERSATIONS

shiranai don’t know, the plain negative form of shiru to

know

F Eigo English

Y® tatoeba for example, like
“Mai Ue” The Japanese version of “My Way,” the Frank
Sinatra standard, is popular among older people in Japan.

F7

toka for example See [43 Y'.

approval. See also [43 P'].

Y? Bitoruzu 7%e Beatles

Fll

matte is the imperative form [21] of matsu to wait.
“lesutade” “Yesterday”

Y? sore ni shimasu See [48 M’, Y"].

TRANSLATION

F' Okay, now it's Gomez’s turn!

Y> No, that’s okay.

F But everyone is singing.

Y* I don’t know any Japanese songs at all.

F They have some English songs, too.

Y* Really? Like what?

F  Like “My Way,” or....

Y “My Way”’? That song is not exactly my most fa-
vorite....

F Then what would be okay for you?

Y? Are there any Beatles songs?

F' Wait just a second. Yes, there are, there are. How
about “Yesterday™?

Y? Okay, I'll do that one.

109

chotto a /ittle bit Here this word expresses dislike or dis-

chotto matte kudasai Wait just a second. The word

N ————————— -




SAYING GOOD-BYE

You'll be leaving Japan tomorrow, so you’re making your
farewells to your friends and acquaintances. You call your
friend Asano on the phone to say good-bye.

A3
Y4

A5
Y6

A7

A9
Yl()

A3

Y4

DIALOGUE (A = Asano, Y = You)

Hai, Asano desu.

Konnichi wa. Gomesu desu.

A, Gomesu-san. Hisashiburi desu ne.

Jitsu wa, ashita kuni ni kaeru no de, go-aisatsu shitakute
denwa shimashita.

S0 desu ka. Sabishii desu ne.

Iroiro o-sewa ni narimashita. Honto ni arigatd gozai-
mashita.

Nihon ni mata kite kudasai.

Hai, zehi s0O shitai to omoimasu.

Ja, o-genki de.

Asano-san mo. Sayonara.

NEW VOCABULARY

hisashiburi desu ne [t’s been a long time, hasn’t it$; Long
time, no see.

jitsu wa actually, as a matter of fact

kuni my country The word kuni is also used by Japanese
people to mean my native part of Japan.

kaeru ro return, to go back

no de because

go-aisatsu The word aisatsu literally means greeting,
though it also includes farewell and other social expres-
sions. The go- prefix makes it more polite.

shitakute the connective form [46 Y°| of shitai z0 want
to do, which is the -tai form [29] of suru to do

denwa shimashita the polite past tense of denwa suru
to make a phone call

II0
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CONVERSATIONS

sabishii lonely

iroiro o-sewa ni narimashita 7hank you for everything.
This is a common way to express thanks, especially for
help that has been received over a long period. The word
iroiro means many things, everything and can be omitted. If
the other person is still helping you, use the present

tense: 0-sewa ni narimasul.
honto ni really, truly

A’ mata again

kite the imperative form of kuru fo come

Y® zehi by all means, without fail

}v

e e

-----------------------------------------------

shitai the -tai form [29] of suru o do

to omoimasu a polite phrase often appended after the
-tai form. The word omoimasu is the polite form of

Omou fo think, to believe.

in farewells, literally means stay healthy.

TRANSLATION

A" Asano speaking.

Y> Hello. This is Gomez.

A’  Oh, Ms. Gomez. It’s been a long time, hasn’t it.

Y' Actually, 'm going back home tomorrow, so I'm call-
ing to say good-bye.

A°  Really? It'll be lonely (here) without you.

Y I deeply appreciate all of your help. Thank you very
much, really.

A" Please come back to Japan again.
Y' Yes, I definitely want to.

A’ Well, take care of yourself.

Y’ You, too. Good-bye.

S ————————————————— -
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genki healthy, in good spirits The phrase o-genki de, used
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THE JAPANESE WRITING SYSTEM

Written Japanese uses three different sets of characters: kata-
kana, hiragana, and kanji.

Katakana and hiragana—collectively called kana—can be rec-
ognized by their simple forms. The katakana characters have
straighter lines, such as # ka, b to, and 4 mu, while the hira-
gana characters are more curved, such as & a, 5 fu, and b
mo. With only about fifty basic characters each, katakana and
hiragana can be learned relatively quickly. Another advantage 1is
that katakana and hiragana are phonetic, that is, you can tell
how to pronounce a word in kana from the way it is written.

Katakana is used primarily to write words from other lan-
guages that have been borrowed by Japanese. For example, F=
I means tomato romato, 7147 kamera camera, and ¥ AN
taoru rowel. Katakana is also used to write foreign names, such
as 7 XY 7 Amerika America and A I A Sumisu Smith. Unless
your name is Japanese, Chinese, or Korean, it will normally be
written in katakana. If you are going to visit Japan, it’s a good
idea to learn katakana first, because you will then be able to de-
cipher many English loanwords on signs, menus, etc.

Hiragana is used to write native Japanese words, especially
grammatical function words, linking words, etc. Many common
expressions are normally written in hiragana, such as S k%5
sayonara good-bye and &V 73& 9 arigatd thank you.

Most words and names in Japanese are written in kanji, the
writing system introduced from China about a millennium and
a half ago. While some kanji have simple shapes, such as |- ue
up and | shita down, most are rather complex, such as % ie
house and #& kami paper. The largest kanji dictionaries list tens
of thousands of characters, and most Japanese can recognize
about two to five thousand. Unlike hiragana and katakana,
kanji are generally not phonetic, so the same character may be
pronounced in different ways depending on the context.
Learning to read and write kanji is a major project requiring
years of study, but it is well worth the effort, for kanji are a key
to understanding Japanese culture and society.
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( A% #NF Katakana )

7 a 4 i v u T e 7 o
il ka * Ki 4 ku G ke a ko
A lga  |¥ gi 7 |lgu |¥ |ge |Z |go
+ sa 4 shi |x su + se Y SO
¥ |za |¥ ji 2 zZu | ze V' |zo
b4 ta + chi |v tsu |F te L to
4 da |[¥ ji ' Zu 5 de N do
+ na = ni 4 nu Z ne J no
2N ha E hi 7 fu ~ he |+ ho
N ba |¥ bi 7 bu [X be |X bo
2% pa |¥ pi 7 pu |~ pe [X po
< ma |3 mi VA mu | X me |E& mo
Y ya 2 yu 3 yo
V2 ra U} ri )L ru L re =] ro
L/ wa 7 o] v n
77 |fa 74 |fi 7z |fe 7+ |fo 54 |t

¥+ |kya |[*¥2 |kyu [¥a |kyo
¥ |gya |¥a2 |gyu |¥=3 |gyo
% |sha |va2 |[shu |2 |[sho
Cr  lja a2 |ju Ya |jo
F% |cha |#2 |chu [$3 |cho
Fx lja Fa2  ju Fa Jjo
—% |nya |==2 |nyu |=a |nyo
tvy |hya |ta2 |hyu |ka |hyo
vy |bya |¥a2 |byu |¥a |byo
Ey |pya |EFa2 |pyu |Ea |pyo
Sy mya |32 |myu (33 |myo
Yr jtya |Ya2 ryu |Ya |ryO

v’ Long vowels [13] are shown by — : 7— 7" tépu ape; / —
noto notebook; 7 A % — raita lighter.

v’ Long consonants [33] are shown by a small ¥ tsu: v 7
kappu cup; < v F matchi maiches; 7N 7 baggu bag.
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( U5H#% Hiragana )

H |a ) i 9 u Z e B (o}
2 |ka Y ki ¢ ku 53 ke Z ko
2 jga |¥ g ¢ Jjgu i jlge |2 |go
X |sa L shi | su et se Z SO
X |za C ji 3 zZu &+ ze Z Z0
- |ta % chi |- tsu | te & to
= |da |B ji o) zZu < de i do

7 |na Iz ni b nu |# ne |o no
i |ha |0 hi S fu ~ he |iz fo
1 |ba |O¥ bi B bu | be |1 bo
¥ jpa |Of |pi A pu | |pe I |po
F |ma |& mi |3 mu |% me |% mo
P lya W yu £ yo
5 |ra )) ri 3 ru n re 2 ro
b |wa & o] A n

o |kya |Zw |kyu |[Zzx |kyo

% |gya |¥w |gyu |¥x |gyo

L |[sha |[Lw |[shu |[Lx |[sho

L% |ja Cw |ju U x |jo

e |cha |tw |[chu [ x [cho

L |ja Lw U Hx |jo

i Inya Jicw nyu |icx |nyo

O% |hya 0w |hyu |0x |hyo

0% |bya |v'w |byu |tvx |byo

U pya |[fw |pyu [fx |pyo

A |mya |ZRw myu [Hx |myo

D |rya |[hw ryu |[Dgx |ryo

v’ Long vowels [13] are shown by repeating the vowel. Long 0

is usually written with 9 U but sometimes with ¥ 0: 2%
X A okasan mother; \3\2Z 1€ no; £ 9 db how; but BE Z\»
okii big

v’ Long consonants [33] are shown by a small > tsu: »»->7

katta bought; & - 53 Kippu ticket; X > 7> yokka 4th day
v’ The topic marker wa is written (%, the object marker o is

written %, and the function word e is written .
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( #F Kanji )
Here are some kanji and kanji combinations that you are likely to
see.

HA Nihon Japan fHAT benjo restroom

Hnt Tokyo Tokyo T tearai restroom
KB Osaka Osaka . onna woman

HH densha rain M joshiyd for women
W eki station I AH - fujin’yd  for women
i sen train/subway line Y% otoko man

BY-H danshiyd for men
19 or # or B3 osu push - shinshiyd for men
51 < or 4l or O hiku pull

Bl or Bl < hiraku open FEHD hijoguchi emergency exit
B or BHE % shimaru cose %58 kin'en no smoking
AL iriguchi  entrance SEAZE LR tachiiri-kinshi
1T deguchi exzr keep out

I+ ue wp

'~ shita down

Japanese text is normally written in a mixture of kana and
kanji, with no spaces between the words. Here are some of the
lead sentences from earlier chapters as they would normally be
written in Japanese.

[1] BFHEIEEZTTH,
O-tearai wa doko desu ka?
2] BloHfizdhh £,
Eki no naka ni arimasu.
[7] ROEBHEIZAIFTT D,
Tsugi no densha wa nan ji desu ka?
[21] WHEAB T AT TF I,
Tokyo Hoteru e itte kudasai.
[34] EDNNADIYLE D 2@ D £ 9D,
Dono basu ga Chuo-dori o torimasu ka?
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REGULAR VERBS

Type 1

All Type 1 [15] verbs end in -iru or -eru in the plain present
form, and they all conjugate by dropping the final -ru and
adding the suffixes shown below in boldface. The following
example shows the forms of the Type 1 verb taberu o ecar
and references to the chapters where the forms are explained.

plain present [15, 34] taberu

polite present [9, 29] tabemasu

plain past [37] tabeta

polite past [9] tabemashita
plain present neg. [37] tabenai

plain past neg. [37] tabenakatta
polite present neg. [35] tabemasen
polite past neg. [37] tabemasen deshita
imperative [21] tabete

plain present continuous [38] tabete iru

plain past continuous [38] tabete ita

polite present continuous [38] tabete imasu
polite past continuous [38] tabete imashita

plain present continuous neg. [38] tabete inai

plain past continuous neg. [38] tabete inakatta

polite present continuous neg. [38] tabete imasen

polite past continuous neg. [38]  tabete imasen deshita

plain volitional [40] tabeyo
polite volitional [40] tabemasho
-tai (want to) [29] tabetai
plain potential [35] taberareru
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Type 2

The conjugations of Type 2 verbs vary depending on the
ending. The following presents the main forms for each type.
The forms not listed can be created by analogy to the Type 1

verbs.

plain present
polite present
plain past

plain present neg.

imperative

plain volitional

-tai (want to)
plain potential

plain present
polite present
plain past

plain present neg.

imperative

plain volitional

-tai (want to)
plain potential

plain present
polite present
plain past

plain present neg.

imperative

plain volitional

-tai (want to)
plain potential

-u
arau
araimasu
aratta
arawanai
aratte
arad
araitai
araeru

-su

hanasu
hanashimasu
hanashita
hanasanai
hanashite
hanaso
hanashitai
hanaseru

-bu

yobu
yobimasu
yonda
yobana
yonde
yobo
yobitai
yoberu

-ku

aruku
arukimasu
aruita
arukanai
aruite
aruko
arukitai
arukeru

-tsu

tatsu
tachimasu
tatta
tatanai
tatte

tato
tachitai
tateru

-mu

nomu
nomimasu
nonda
nomanai
nonde
nomo
nomitai
nomeru

-g u

oyogu
oyogimasu
oyoida
oyoganai
oyoide
oyogo
oyogitai
oyogeru

-nu

shinu
shinimasu
shinda
shinanai
shinde
shind
shinitai
shineru

-ru

magaru
magarimasu
magatta
magaranai
magatte
magaro
magaritai
magareru
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IRREGULAR VERBS

Here are the main forms of some common irregular verbs.

da ro be

plain present
polite present
plain past

polite past

plain present neg.
plain past neg.
polite present neg.
polite past neg.

plain volitional
polite volitional

da

desu

datta

deshita

de wa nai or ja nai

de wa nakatta or ja nakatta
de wa arimasen or ja arimasen
de wa arimasen deshita

or ja arimasen deshita
dard

desho

aru fo be, to have

This verb conjugates in the same way as regular Type 2 verbs

that end in -ru [A2], except for the plain negative forms.

plain present aru
polite present arimasu
plain present neg. nai
plain past neg. nakatta
suru fo do
plain present suru
polite present shimasu
plain past shita
polite past shimashita
plain present neg. shinai
polite present neg.  shimasen
imperative shite
plain volitional shiyo
polite volitional shimasho
-tai (want to) shitai
plain potential dekiru
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iku fo go

polite past neg.
imperative
plain volitional
polite volitional
-tai (want to)
plain potential

plain present iku
polite present ikimasu
plain past itta
polite past ikimashita
plain present neg. ikanai
plain past neg. ikanakatta
polite present neg. ikimasen
polite past neg. ikimasen deshita
imperative itte
plain volitional ikd
polite volitional ikimasho
-tai (want to) ikitai
plain potential ikeru

kuru fo come
plain present kuru
polite present kimasu
plain past kita
polite past kimashita
plain present neg. konai
plain past neg. konakatta
polite present neg. kimasen

kimasen deshita
kite

koyo

kimasho

kitai

korareru
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m ADJECTIVES

-i Adjectives

The -i adjectives [12] are conjugated by replacing the final -i
with another ending. The following example shows the forms
of okii big.

The

120

plain present
polite present
plain past

polite past

plain present neg.
polite present neg.
plain past neg.
polite past neg.

connective

Okii

Okii desu

Okikatta

Okikatta desu

okikunai

Okiku nai desu or Okiku arimasen
Okiku nakatta

Okiku nakatta desu

or Okiku arimasen deshita
Okikute

adjective ii good 1s slightly irregular.

plain present
polite present
plain past

polite past

plain present neg.
polite present neg.
plain past neg.
polite past neg.

connective

i

ii desu

yokatta

yokatta desu

yoku nai

yoku nai desu or yoku arimasen
yoku nakatta

yoku nakatta desu

or yoku arimasen deshita
yokute



na Adjectives

These words are called na adjectives [22] because the particle
na 1s inserted between the adjective and the noun that fol-
lows it. Here are the basic grammatical constructions using

benri convenient.

before noun
plain present
polite present
plain past

polite past

plain present neg.

polite present neg.

plain past neg.
polite past neg.

connective

benri na

benri da

benri desu

benri datta

benri deshita

benri de wa nai or benri ja nai
benri de wa arimasen

or benri ja arimasen

benri de wa nakatta

or benri ja nakatta

benri de wa arimasen deshita
or benri ja arimasen deshita
benri de

121




m SUMMARY OF AUDIO J

The audio files available at www.japanandstuff.com and www.
gally.net include English explanations of all of the Japanese
heard in the audio, so you can listen to the audio without
referring to the book. In case you have trouble catching the
pronunciations or you would like to review the audio’s con-
tents, the following is a summary.

Part One: The Basics

Asking Directions
v'Sumimasen. O-tearai wa doko desu ka? Excuse me.
Where is the rest room?
v'Sumimasen. Excuse me. / oO-tearai rest room / wa topic
marker / doKo where / desu to be / Ka question mark
v €Ki station / resutoran restaurant / hoteru hotel / Tokyo
Hoteru Tokyo Hotel

Greetings
v’ O-hayo gozaimasu. Good morning. / O-hayo. Good morn-
ing. (informal) / gozaimasu polite word
v’Konnichi wa. Hello. Good afternoon. / Komban wa. Good
evening. / Sayonara. Good-bye.

Everyday Words
v'kamera camera / firumu film / shatsu shirt / taoru towel /
kurejitto kado credit card / sUtSUKESU suitcase / terebi tele-
vision / pasokon personal computer

Shopping I
v Firumu arimasu ka? Do you have any film? / firumu film /
arimasu fo have, to be located | Ka question marker
v'taoru towel / chizu map
v'Hai, arimasu. Yes, we do (have maps). / hai yes / le, ari-
masen. No, we don’t (have any maps). / 1€ no / arimasen
not, don’t have (present negative of arimasu)

Shopping II
v’ Sutsukésu arimasu ka? Do you have any suitcases? / Hai,
arimasu Yes, we do.
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Aubio

v'Sumimasen Excuse me. / Hai Yes? / Kamera arimasu ka?
Do you have any cameras? / e, arimasen No, we don't.

Meeting People
v'Hajimemashite. How do you do? / Maria Sumisu desu.
I'm Maria Smith. / Firu Jonson desu. I'm Phil Jobnson. /
Dozo yoroshiku. I'm pleased to meet you.

Shopping III
v’ Sutsukésu arimasu ka? Do you have any suitcases? / Hai,
arimasu. Yes, we do.
v'Kore o kudasai. I would like this, please. /| Kore this (thing
near me) | O direct object marker / Kudasai please; please let
me have this / sore that thing (near you) / are that thing
(over there)

Basic Expression: O-negai shimasu
v’ O-negai shimasu. Please do this for me. / Kore o-negai shi-
masu. [ would like this, please. / Kore o kudasai. I wonld
like this, please.
v’ Tanaka-san, o-negai shimasu. Mr. Tanaka, please.
v'Dozo yoroshiku. I'm pleased to meet you. / D6z0 yoroshiku
o-negai shimasu. I'm very pleased to meet you.

Basic Expression: Arigato

v'Domo arigatd gozaimasu. Thank you wvery, very much. |
Arigatdo gozaimasu. Thank you wvery much. / Arigato.
Thanks.

Eating Out

v’ Irasshaimase! Welcome! Come on in!

v'Kohi o kudasai Some coffee, please. / miruku ti tea with milk
/ remon ti tea with lemon / O-mizu water

v’ hitotsu one (object) / futatsu rwo (objects) / mittsu three (0b-
Jects) / yottsu four (objects) / itsutsu five (objects)

v'Kohi o futatsu kudasai. Two coffees, please. / Miruku o
mittsu kudasai. Three milks, please. / Remon ti o yottsu ku-
dasai. Four teas with lemon, please. / O-mizu o itsutsu Ku-
dasai. Five glasses of water, please.

v'to and / kohi to remon ti coffee and lemon tea / Kohi to
remon ti to miruku o kudasai. Coffee and lemon tea and
milk, please.
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Aubpio

Basic Expressions: Itadakimasu & Gochisosama

v'Itadakimasu. (said before eating) / Gochisosama deshita.
(said when finished eating)

What Is This? / Occupations
v'Kore wa nan desu ka? What is this? / wa topic marker /
nan what
v 0-shigoto your job, your occupation
v'Kyoshi desu. I'm a teacher. / Kyoshi teacher / gakusei stu-
dent / kaishain company employee / komuin government em-
ployee

Basic Expressions: Excuse Me
v'Sumimasen. (to get someone’s attention) / O-negai shimasu.
(to ask a favor) / Gomen nasai. (fo apologize) / Shitsurei
shimasu. (fo say good-bye)

Describing Things

v’ Oishii desu ne It’s delicious, isn’t it! / oishii delicious / ne isn’t
that sof don’t you agree?

v'atsui hot / samui cold

v oishiku nai not delicious / atsuku nai zot hot / samuku nai
not cold

v’ Oishii desu ka? Does that taste good? / Hai, oishii desu. Yes,
it’s delicious. / le, oishiku nai desu. No, it doesn’t taste good.

v Ats%i desu ka? Are you hot? / le, atsuku nai desu No, I'm
not hot.

Review of the Basics

v'Sumimasen. O-tearai wa doko desu ka? / Excuse me.
Where is the rest room?

v’ Sumimasen. Eki wa doko desu ka? / Excuse me. Where is
the station?

v’ O-hayo gozaimasu. Good morning. / Konnichi wa. Hello.
Good afternoon. / Komban wa. Good evening. / Chizu ari-
masu ka? Do you have any maps¢ / Firumu arimasu ka?
Do you have any film? / O-negai shimasu. Please do this for
me. / DOmMo arigatd gozaimasu. 1hank you very much. /
Sayonara. Good-bye.
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Aubio

Part Two: Money, Trains, and More

Numbers 1 to 10

v'Kore wa ikura desu ka? How much does this cost? / ikura
how much? / \kura desu ka? How much is this?

v'en yen

viichiZ/ni2 /san3/ shi4/ go 5/ roku 6 / shichi 7 /
hachi & / ku 9 / ja 10

v'shi, yon 4 (alternate pronunciations) / yo en 4 yen / shichi,
nana 7 (alternate pronunciations) / nana en 7 yen / Kyt en
9 yen

v'ichien 1 yen / nien 2 yen / san en 3 yen / yo en 4 yen /
goen 5 yen / roku en 6 yen / nana en 7 yer / hachien §
yen / Kyl en 9 yen / j en 10 yen

Numbers 11 to 20
vidichill =10+ 1) /jani 12 (=10+ 2)/josan I3/ ju
shi 14 / ju go 15 / ju roku 16 / ju shichi 17 / ja hachi 18 /
joku 19 / nijo 20 (= 2 x 10)
v'jiyo en 14 yen / junana en 17 yen / j0 kyl en 19 yen

Numbers 20 to 99
v ni-j ichi 21 / ni-ja ni 22 / ni-ja hachi 28
v’san-ju 30 / yon-jua 40 / go-ju 50 / roku-ji 60 / nana-ju
70 / hachi-ja 80 / kyG-ja 90
v’san-ju ni 32 / yon-ju roku 46 / go-ju go 55 / roku-ju yon
64 / nana-ju hachi 78 / hachi-ju san 83 / kyi-ju kyd 99

Numbers 100 to 100 million

v hyaku 100 / ni-hyaku 200 / sam-byaku 300 / yon-hyaku
400 / go-hyaku 500 / roppyaku 600 / nana-hyaku 700 /
happyaku 800 / kyG-hyaku 900

v hyaku san-ju yon 134 / ni-hyaku go-ju 250 / sam-byaku
nana-ju kyd 379 / yon-hyaku roku 406 / kyd-hyaku kyd-
ja kya 999

v’sen 1000 / ni-sen 2000 / san-zen 3000 / yon-sen 4000 /
go-sen 5000 / roku-sen 6000 / nana-sen 7000 / hassen
8000 / kyu-sen 9000

v'ichi-man 10,000 / ni-man 20,000 (= 2 x 10,000) / san-
man 30,000 (= 3 x 10,000) / hyaku-man 1,000,000 (= 100
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Aubpio

x 10,000) / issen-man 10,000,000 (= 1,000 x 10,000) /
ichi-oku 100,000,000

How Much Does This Cost?
v Kore wa ikura desu ka? How much does this cost?
v’ kono kamera this camera / kono shatsu this shirt / sore that
thing near you / are that thing over there

Number Listening Practice

v’ Kore wa ikura desu ka? How much is this? / Hyaku ni-ja
en desu. 120 yen. / Sam-byaku go-ju en desu. 350 yen. /
Sen yon-hyaku en desu. 1,400 yen. / Hachi-ju en desu.
80 yen. / Roku-sen roppyaku en desu. 6,600 yen. / Kyu-
hyaku ja en desu. 910 yen. / Yon-ju nana en desu. 47
yen / Ichi-man en desu. 10,000 yen. / JU-man ni-sen KyU-
hyaku san-ju go en desu. 102,935 yen. / Kyu-sen hap-
pyaku nana-ji roku man go-sen yon-hyaku san-ji ni en
desu. 98,765,432 yen.

How Much Is It to Shinjuku?

v’ Shinjuku made ikura desu ka? How much is it to
Shinjukus / made up to, as far as / Shinjuku made as far
as Shinjuku / Osaka made ikura desu ka? How much is it
to Osakas / Sapporo made ikura desu ka? How much is it
to Sapporo?

On the Train

v'Chio Sen wa doko desu ka? Where is the Chuo Lines /
sen line / Chud Sen Chuo Line / Tokaiddo Sen Tokaido
Line

v'Osaka yuki wa doko desu ka? Where is the train for
Osaka? / Osaka yuki the train for Osaka / Fukuoka yuki
the train for Fukuoka

v'Kono densha wa doko ni ikimasu ka? Where does this
train go? / densha train / kono densha this train / doko ni
where tof / iKimasu fo go / ka question marker

v’basu bus / Kono basu wa doko ni ikimasu ka? Where does
this bus go?

v Kono basu wa Takamatsu ni ikimasu ka? Does this bus go
to Takamatsu? / Kono basu wa Sendai ni ikimasu ka?
Does this bus go to Sendai¢ / Kono densha wa Shinjuku ni
ikimasu ka? Does this train go to Shinjukus
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Visiting a Japanese Home

v’ O-jama shimasu (said when entering someone else’s home)

v’ Tsumaranai mono desu ga, d6zo. This is a worthless thing
but please take it. / tsumaranai worthless, boring / mono thing
/ desu ga s, but.. /] d0z0 please go abead and take this

v"M0 soro-soro. I've got to be going soon.

v'Domo arigatd gozaimashita. Thank you wvery much. (past
tense) / DOmo arigatd gozaimasu. Thank you very much.
(present tense) / gozaimasu polite verb, present tense / gozai-
mashita polite verb, past tense

v’ Gochisosama deshita. (said when finished eating) / O-jama
shimasu. (said when entering someone else’s home) / O-jama
shimashita. I'm sorry to have bothered you. (said when leav-
ing someone else’s home)

Nationalities

v'Kanada-jin desu. I'm Canadian. / Kanada Canada / jin per-
son / Kanada-jin Canadian (person)

v'Amerika United States of America / Amerika-jin American /
Indo India / Indo-jin Indian / \girisu England, UK. / Igirisu-
jin British (person) / Chugoku China / Chugoku-jin Chinese
(person)

v Amerika-jin desu. I'm American. / Indo-jin desu. I'm
Indian. / \girisu-jin desu. I'm British. / Chugoku-jin desu.
I'm Chinese.

Telephone

v’Moshi-moshi. Hello? / Jonson desu. This is Johnson. /
Moshi-moshi. Firu Jonson desu. / Hello, this is Phil
Johnson.

v’Sumimasen. Watanabe-san desu ka? / Excuse me. Is this
Miss Watanabe?

v'Sumimasen. Excuse me. / Watanabe-san desu. This is
Miss Watanabe. / \Watanabe-san desu ka? Is this Miss
Watanabe? / -san Mr., Mrs., Miss, Ms.

v'Hai, s6 desu. Yes, that’s right. / hai yes / sO desu that’s
right

v'Watanabe-san desu ka? Is this Miss Watanabe? / Hai, sO
desu. Yes, that’s right.

v'le, chigaimasu. No, it isnt. / 1e no / chigaimasu it isn,
it’s different
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v'Moshi-moshi. Hello¢ / Sumimasen. Shimizu-san desu
ka? Excuse me. Is this Mr. Shimizus / le, chigaimasu. No,
it ism’t. / Shimizu-san, o-negai shimasu. Mr. Shimizu,
please. / Hai. chotto matte kudasai. Yes. Wait just a mo-
ment, please.

v’ Chotto matte kudasai. Wait just a moment, please. / chotto
a small amount, a little bit / matte kudasai please wait

Taxis
v’ Takushi! Taxi/ / Tokyo Hoteru e itte kudasai. Please go to
the Tokyo Hotel. / Tokyo Hoteru Tokyo Hotel / € to /
Tokyo Hoteru e to the Tokyo Hotel / itte gol: imperative of
iku 7o go / itte kudasai please go
v Yokohama Eki Yokohama Station
v’ kono jusho this address / kono this / jusho address

Emergencies
v’ Tasukete! Help!
v'Keisatsu o yonde kudasai. Please call the police. / keisatsu
police / yonde calll: imperative of yobu to call / kudasai
Pplease
v'isha doctor / kylkyU-sha ambulance

Language Expressions

v'Nihongo wa wakarimasu ka? Do you wunderstand Japaneses
/ Nihongo Japanese language / wakarimasu understand

v'Hai, wakarimasu. Yes, [ wunderstand. / le, wakarimasen.
No, I don’t understand.

v'Nihon, Nippon Japan / -go language / Nihongo Japanese
language / EiQo English langnage

v Eigo wa wakarimasu ka? Do you understand English?

v Yukkuri hanashite kudasai Please speak slowly. / yukkuri
slowly / hanashite speak! imperative form of hanasu fo
speak / hanashite kudasai please speak

v'Nani? hub¢ / Nan desu ka? What was that? / Sumima-
sen. Mo ichi do itte kudasai. I'm sorry. Please say that one
more time. / sumimasen ['m sorry / mo ichi do one more
time | itte sayl; imperative form of i to say / itte kudasai
please say
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Japanese-English Vocabulary

This vocabulary lists the Japanese words that appear in this book,
their meanings in English, and the chapters or appendices where the words
appear. The following abbreviations are used:

<irreg> irregular verb
<na> na adjective
<T1> Type 1 verb
<12> Type 2 verb
agedashi-dofu tofu (bean curd), [21]

deepfried lightly [48]

aisatsu greeting, farewell [50]

aishi kado smart card [8]

aisu kohi iced coffee [17]

aisu ti iced tea [17]

aku to be vacant, to be unoccupied
<T2> [44]

amai sweet, mild [19]

ame rain [23]

Amerika America, United States
[10, 16]

Amerika doru U.S. dollars [29]

Amerika-jin American (person) [16]

anata you [30]

anata no your, yours [30]

anata-tachi you (plural), you peo-
ple [30]

ane (my) older sister [24]

ani (my) older brother [24]

ano that (over there) [11]

ansho-bangd personal identifica-
tion number, PIN number [32]

apato apartment [22]

Arabiago Arabic language [36]

aratte wash!; imperative of arau
21

arau to wash <T2> [21]

are that thing (close to neither
speaker nor listener) [11]

arerugi allergy [13]

arigatd thank you [5]

arigato gozaimasu thank you very
much [5]

arimasen do not have; polite pres-
ent negative of aru [8]

arimasu to have, to be; polite pres-
ent of aru [2, 8]

aru to have, to be <irreg>; used
with inanimate subjects [A3]

aruite walk!; imperative of aruku

aruku to walk <T2> [21]

asatte day after tomorrow [15]

ashi leg, foot [12]

ashi kubi ankle [12]

ashi no yubi toe [12]

ashita tomorrow [15]

asoko over there [21]

atama head [12]

atarashii new [12, 42]

atatakai warm [23]

ato after [42]

atsui hot [19, 23]

atta was, were; plain past of aru
20]

baggu bag, handbag [3]

bai-bai byebye [20]

ban number (in sequence), turn;
Watashi no ban desu  1t’s my turn
34, 49]

banana banana [18]

basu bus [12, 34]

basu-tei bus stop [1]

basutaoru bath towel [28]

beddo bed [8]

bempi constipation [13]

bengoshi lawyer [16]

benjo rest room [Al]

benkyo study, learning [41]

benkyd suru to study [41]

benri convenient <na> [22]

betsu-betsu separate, separately [45]

betsu ni not particularly [42]

bideo video, VCR [3]

bideo kamera video camera [3]

bijinesuman businessperson [16]

bijutsu-kan art museum [1]

binsen writing paper, stationery [8]

biru beer [5]

biyoin beauty parlor [18]
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boi-san bellboy [28]
boshi hat [8]

botan button [32]

bu department [26]

bu tenth of a degree [13]
budo grape [18]
burashi hairbrush [8]
buri yellowtail (fish) [36]
burd blow-dry [33]
butaniku pork [18]
bydin hospital [18]
byoki sick, ill [13]

chichi (my) father [24]

chigaimasu that is not correct, it’s
different from that; polite form
of chigau [5]

chigau not correct; different <I2>

chikai near

chikaku nearby (adverb) [2]

chisai small [12]

chizu map [8]

cho intestines [12]

choshoku breakfast [28]

chotto a little bit, just for a second
[17, 43]

chotto matte kudasai wait just a
second, please [49]

Chigoku China [16]

Chagokugo Chinese language [36]

Chika ryori Chinese food [18]

chishoku lunch [28]

da to be <irreg> [A3]

daburu double room, double bed
28]

daburu beddo double bed

daijobu okay [46]

daikon giant radish [18]

daiyokujo (at hot spring) large bath
[45]

dambd heater [28]

danjo men and women, males and
females [45]

dansei men, males [45]

danshiyd for men [Al]

dare who [20]

daré plain volitional of desu [40]

dashu coxswain [33]

dasshu dash [33]

de at; by means of [9, 21, 31]

-de imperative/connective verb suf-
fix [21, 38]
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de gozaimasu 1is, am, are; very po-
lite version of desu, arimasu, or
imasu [44]

deguchi exit [Al]

-de imasen polite present continu-
ous negative verb suffix [38]

-de imasen deshita polite past con-
tinuous negative verb suffix [38]

-de imashita polite past continuous
verb suffix [38]

-de imasu polite present continu-
ous verb suffix [38]

-de inai plain present continuous
negative verb suffix [38]

-de inakafta plain past continuous
negative verb suffix [38]

-de iru plain present continuous
verb suffix [38]

-de ita plain past continuous verb
suffix [38]

dejikame digital camera [3]

dekakete imasu to be out, to be
away from home or workplace
120]

dekiru to be able to do, can do
<T1>; potential of suru [35]

de mo or something, for example
[42]

demo but [28]

densha train [6, Al]

denwa telephone [20]

denwa bangd telephone number
20]

denwa suru to make a telephone
call [20]

depato department store [1]

deshd polite volitional of desu
[40]

desu to be; polite present of da [1]

do degree [13]

do time [37]

d6 how, what [13]

dochira-sama who; very polite ver-
sion of dare [20]

do itashimashite you’re welcome [5]

Doitsu  Germany [16]

Doitsugo German language [36]

doko where [1]

doko ni where to [6]

domo thank you, hello, good-bye
(10]

domo arigatd thank you very much

(5]



domo arigatd gozaimasu thank you
very, very much (Polite) [5]

domo sumimasen I'm very sorry
[47)

donata who; polite version of dare
[20, 47]

dono which? [34]

dono kurai about how (much) [13]

dono y6 na what kind of [32]

-dori street, road (in names) [34]

doria rice casserole [17]

doru dollar [29]

Do-yobi Saturday [14]

dozo please (take this); polite word
[10]

dozo yoroshiku I'm pleased to meet
you; literally, “please be nice to
me” [10]

e to [21]

& yes, yeah; informal version of hai
j46]

ebi shrimp, lobster [18]

eiga movie, film [42]

eiga-kan movie theater [42]

Eigo English language [17, 36]

eki train station [1, Al]

en yen [4]

Firipin the Philippines [10, 16]

firumu film [3]

foku fork [8, 18]

fuben inconvenient <na> [22]

fujin’yd for women [Al]

fun minute; also pun [7]

funabin sea mail [31]

furaido chikin fried chicken [17]

furan franc [29]

Furansu France [31]

Furansugo French language [36]

Furansu ry6ri  French food [18]

furikomi money transfer [32]

furo bath [1]

furonto front desk (of a hotel) [1]

furu to fall, to rain, to snow <I2>
38]

furui old [12]

futari two people [25]

futatsu two (o%jects) [17]

fatdo envelope [8]

futoi thick [12]

futon mattress, futon [8]

futsuka 2nd day of month [14]
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futsh yokin kdza savings account [32]
futst yubin regular mail [31]

ga subject marker [12]

ga but, however [22]

gaijin  foreigner, Westerner [43]

gaikoku foreign country [43]

gaikoku-jin foreigner [43]

Gaikoku-jin Toroku Shomeisho
Certificate of Alien Registration,
an identification card that for-
eign residents of Japan are sup-
posed to carry at aﬁ) times [43]

gaishutsu-chli away from the of-
fice, away from home [26]

gakusei student [16]

gambaru to work hard, to strive
<12> [41]

gambatte kudasai keep at it! don’t
give up! [41]

gen yuan (Chinese currency) [29]

genki healthy, in good spirits <na>
[5]

genkin cash [11]

geri diarrhea [13]

Getsu-yobi Monday [14]

ginkd bank [1]

go five [4]

go- polite prefix; similar to o- [28]

gochisosama deshita (said when
finished eating) [17, 24]

goendama ¥5 coin [8]

Go-gatsu May [14]

gogo afternoon [7]

go-haku five-night stay [44]

gohan cooked rice, food [18, 39]

go-hyaku en dama ¥500 coin [8]

go-ji en dama ¥50 coin [8]

go-jisho address (polite) [32]

go-kai fifth floor [47]

go-kazoku (someone else’s) family
(24]

go-kyddai (someone else’s) siblings
(24]

gomen nasai I'm sorry, pardon me
51

goro around, about, approximately
[47]

go-sen en satsu  ¥5,000 bill [8]

go-shujin  (someone else’s) husband
[24]

gozaimashita past of gozaimasu
124]
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gozaimasu polite verb [24]; see
also de gozaimasu [5]

gozen morning, before noon [7]

guratan baked casserole [17]

gurépu-furitsu grapefruit [18]

gurépu-furGitsu jisu grapefruit juice
[17

gyuniku beef [18]

ha tooth [12]

ha-burashi toothbrush [8]

hachi eight [4]

Hachi-gatsu August [14]

hachi-kai eighth floor [47]

Hachikd-mae a popular rendezvous
spot in Shibuya, Tokyo [42]

hagaki postcard [8, 31]

haha (my) mother [24]

hai yes [5]

hairikata how to enter, how to take
a bath [45]

hairu to enter, to go in <I2> [23,
31]

haitte imasu to contain, to be in-
side; polite present continuous of
hairu [31]

hajimemashite I'm pleased to meet
you, how do you do? [10]

hajimete for the first time [45]

hakike nausea [13]

hambaga hamburger [17]

hambagu Hamburg steak [17]

hambai sales, marketing [26]

Hambai-bu Sales Department [26]

ha-migaki toothpaste [8]

han half past (the hour) [42]

hana nose [12]

hanashite speak!; imperative of
hanasu |[21]

hanasu to speak <I2> [21]

hanko signature seal [32]

happaku eight-night stay [44]

hasami scissors [8]

hashi chopsticks [18]

hatsuka 20th day of month [14]

hayai fast, early [12]

hayaku quickly, early [46]

hea-doraiya hair dryer [28]

heitai soldier [16]

hen strange <na> [22]

heta unskillful, not fluent <na> [41]

heya room [22]

hidari left [2, 21]
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hidoi terrible [23]

hifu skin [12]

hiji elbow [12]

hijoguchi emergency exit [Al]

hikidashi withdrawal (at a bank)
32]

hiku to pull <T2> [Al]

hiragana hiragana, one of two pho-
netic alphabets used in Japanese
[A1]

hiraku to open <I2> [Al]

hisashiburi it’s been a long time,
hasn’t it; long time no see [50]

hitori one person [25]

hitotsu one (object) [17]

hiyake sunburn [13]

hiyaku a leap, a jump [18]

hiza knee [12]

homu train platform

hon book [8]

Honkon Hong Kong [16]

Honkon doru Hong Kong dollars
(29]

hontd ni really, truly [50]

hon-ya bookstore [1]

hoshii want, desire [28]

hoshikatta wanted; past of hoshii
(28]

hoshiku nai don’t/doesn’t want;
negative of hoshii [28]

hoshiku nakatta didn’t want; nega-
tive past of hoshii [28]

hosoi thin [12]

hoteru hotel [1]

hyaku hundred; also byaku, pyaku
[4, 18]

hyaku en dama ¥100 coin [8§]

ichi one [4]

ichi en dama ¥l coin [8]

Ichi-gatsu January [14]

ichigo strawberry [18]

ichi-man ten thousand; also man in
combinations [4]

ichi-man en satsu  ¥10,000 bill [8]

ichi-oku one hundred million; also
oku in combinations [4]

ie house [22, Al]

ie no [5]

Igirisu  England, UK. [16]

i nice, good; negative: yoku nai
22, 49]



ika squid [18]

i kaiyd stomach ulcer [13]

ikimasu to go; polite present of iku
[6]

ikkai first floor, ground floor [47]

iku to go <irreg> [A3]

ikura how much [3]

ima now [20]

imasu to have, to be; polite form
of iru [24]

imi meaning [35]

imoto (my) younger sister [24]

imoto-san  (someone else’s) younger
sister [24]

Indo India [16]

Indoneshia Indonesia [16]

ine rice plant [39]

infuruenza influenza [13]

inkan signature seal [32]

ippai one drink [46]

ippaku one-night stay [44]

Iran Iran [31]

irasshaimasu to be, to go, to come
(polite honorific) [26]

iriguchi entrance [Al]

iroiro many things, everything, vari-
ous things [50]

iroiro o-sewa ni narimashita thank
you for everything [50]

iru to have, to be <I1>; used with
animate subjects

isha doctor; more polite: oisha-san
[9]

isogashii busy [27]

issen thousand; also sen [4]

issho together [45]

issho ni together [42]

isu chair [8]

itadakimasu (said when beginning
to eat) [17]

itai painful, aching, ouch! [12]

itashimasu to do; polite form of
humble verb itasu [27]

itasu to do; plain humble form of
suru [27]

itoko (my) cousin [24]

itoko-san (someone else’s) cousin
24]

itsu when [14]

itsuka 5th day of month [14]

itsutsu five (objects) [17]

itte go!; imperative of iku [21]

itte say!, speakl; imperative of iu
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(also pronounced yutte) [37]
iu to say, to call; often pronounced
ya<T2> [35]

ja then, in that case; a contraction
of de wa [31]

janai not [46]

jane bye [20]

jama bother, interference

ji time, hour [7]

ji hemorrhoids [13]

ji written character, letter [35]

jieigyo self-employed [16]

-jin native of a country; Kanada-jin
Canadian (person) [16]

jinja Shinto shrine [1]

jishin earthquake [23]

jitsu wa actually, as a matter of fact
[50]

josei women, females [45]

joshiyd for women [Al]

jozu skillful, fluent [41]

jo ten [4]

juoendama ¥10 coin [8]

Ju-gatsu October [14]

JU-ichi-gatsu November [14]

jukkai tenth floor [47]

Ju-ni-gatsu December [14]

juppaku ten-night stay [44]

jusho address [21, 35]; polite go-
jusho [32]

ju-yokka 14th day of month [14]

ka question marker [1]

ka section [26]

kaban bag, briefcase [9]

kado card [8, 32]

kaeru to change (money) <T1> [29]

kaeru to return, to go (come) back
<I2> [39]

kafe cafe [17]

kagi key [28]

kaigi meeting [26]

kaigi-chli in a meeting [26]

kaishain company employee [16]

kakebuton quilt, top futon [8]

kaki oyster [18]

kaki persimmon [18]

kakitome registered mail [31]

kakki liveliness [33]

kaku to write <I2> [35]

kakunin confirmation, OK (button
on ATM) [32]
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kamera camera [3]

kamera-ya camera store [1]

kami hair

kami paper [8, Al]

kampai cheers! [48]

kana I wonder... [19]

Kanada Canada [16]

kangoshi nurse [16]

kani crab [18]

kanji kanji, Chinese characters used
in Japanese [41, Al]

Kankoku South Korea [16]

Kankokugo Korean language [36]

kanojo she, her [30]

kanojo no her, hers [30]

kanojo-tachi they, those girls, those
women [30]

kappu cup [8, Al]

kara because [41, 42]

kara from [42]

kara after [45]

karada body [45]

karai spicy-hot [19]

kare he, him [10, 30]

kare no his [30]

kare-tachi they, those boys, those
men [30]

karé-raisu curry and rice [17]

kariru to borrow <T1> [35]

karui lightweight [12]

kashikomarimashita I understand, I
will do what is required; humble
form of wakarimashita [44]

kata shoulder [12]

-kata suffix meaning way of, how to
32)

katakana katakana, one of two
phonetic alphabets used in
Japanese [Al]

katta bought; past of kau [33]

-katta past suffix for -i adjectives
(23]

katto haircut [33]

kau to buy <T2> [29]

kawase réto exchange rate [29]

Ka-yobi Tuesday [14]

kaze a cold [13]

kaze wind [23]

kazoku (my) family [24]

kedo but, though [43]

keisatsu police [9]

keisatsu-kan police officer

keitai denwa cellphone, mobile
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phone [20]

kekkd good, okay; humble form of
i [43]

kekko desu that’s okay; no, thanks
[43]

ki o tsukeru to be careful <T1> [47]

ki o tsukete be careful! take care!
(47]

kigaeru to change clothes <T'1>
[45]

Kikaku-bu Planning Department
126]

kiku to listen <T2>

kimashita came; polite past of kuru
(14, A3]

kimasu come; polite present of
kuru [14, A3]

kimono kimono [8]

kind yesterday [15]

kinen no smoking [Al]

kingaku amount of money [32]

kinniku muscle [12]

kinu silk [8]

Kin-yobi Friday [14]

kippu ticket [9]

kirei beautiful, clean <na> [22]

kissaten coffee shop [1, 17]

kite comel; imperative of kuru [13]

kite listen!; imperative of kiku [13]

kitte postage stamp [8]

kiyaku agreement, rules [18]

ko child [13]

ko counting word for small spheri-
cal or cubeshaped objects [25]

ko in this way [13]

kocha black tea [17]

kodomo (my) child [24]

kodomo-san (someone else’s) child
(24]

kohi coffee [17]

koko here [21]

kokoa cocoa [17]

kokonoka 9th day of month [14]

kokonotsu nine (objects) [17]

kokadbin airmail [31]

kokusai denwa international call
20]

Kokusai-ka International Section
[26]

Kokyo Imperial Palace (in Tokyo)
[43]

komban wa good evening [5]

kombini convenience store [1]



kome harvested rice [39]

kompydtd computer [3]

komuin public official [16]

kondo this coming, the next, next
time [42]

kon-getsu this month [14]

kon-shi this week [14]

konnichi wa good day, good after-
noon [5]

kono this [3]

kono aida recently, the other day
4]

kono mama in this way, as [ am
[45]

kono tokoro recently [46]

koppu drinking glass [8]

kora cola [17]

kore this (thing) [3]

kore kara from now [46]

korekuto koru collect call [20]

kosaten intersection

koshi hips, lower back [12]

kosha denwa public phone [20]

kotoshi this year [15]

kowashimashita broke; polite past
tense of kowasu [9]

kowasu to break <I2> [9]

kdza bank account [32]

kozutsumi package [31]

ku nine; also kyd [4]

-ku adverb suftix [33]

kubi neck [12]

kuchi mouth [12]

kuchi-beni lipstick [8]

kudamono fruit [18]

kudasai please (give this to me);
also used to make requests more
polite [9, 11, 21]

Ku-gatsu September [14]

kuni country, native region [16]

kurejitto kado credit card [8]

kuri chestnut [18]

kuru to come <irreg> [A3]

kushi comb [8]

kusuri medicine [13]

-kute connecting sutfix for -i adjec
tives [46]

kutsu shoes [8]

kutsu-shita socks [8]

kyabetsu cabbage [18]

kyaku customer, guest [18]

kyo today [15]

kyodai (my) siblings [24]
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kyo-nen last year [15]
kyoshi teacher [16]

kyl nine; also ku [4]
kyO-haku nine-night stay [44]
kyO-kai ninth floor [47]
kyOkyd-sha ambulance [9]

machi city, town [22]

machiawaseru to meet by appoint-
ment <[> [42]

mada still [38]

made up to, as far as, until [6]

mae in front of [2]

magaru to turn <I2> [21]

magatte turn!; imperative of mag-
aru [21]

mago (my) grandchild [24]

maguro tuna [18]

-mai counting word for flat objects
25]

makura pillow [8]

-man ten thousand (in combina-
tions); also ichi-man [4]

manéja manager [28]

manshon condominium (in a con-
crete building) [22]

-masen polite negative verb suffix
(35]

-masen deshita polite past negative
verb suffix [37]

-mashita polite past suffix verb [9]

-mashd polite volitional verb suffix
[40]

massugu  straight [21]

-masu polite present verb suffix
129]

masutd manager of a small shop
or bar [48]

mata again [20]

matchi matches [Al]

matsu to wait <I2>

matte wait!; imperative of matsu
120]

me eye [12]

megane glasses [9]

me ga sameru to wake up <T1>
[47]

meido-san maid [28]

menyd menu [17]

meron melon [18]

mezamashi-dokei alarm clock [8]

mibun shomeisho personal identifi-
cation [32]
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migi right [2, 21]

mijikai short [12]

mikan mandarin orange [18]

mikka 3rd day of month [14]

mimi ear [12]

minna everyone [45]

minna de with everyone, all together
[46]

miru to see, to look <T1> [21]

miruku milk [17]

miruku ti tea with milk [17]

miseru to show <I2> [43]

miso shiru miso soup [18]

mite seel, look!; imperative of miru

mittsu three (objects) [17]

miyo let’s look; plain volitional of
miru [18]

mizu water [17]

mo also [13]

mo already, (not) anymore [13, 37,
47

modoru to return, to go (come)
back <T2> [39]

mofu blanket [8]

mo ichi do one more time [37]

Moku-yobi Thursday [14]

momo peach [18]

mono thing, object [22]

moshi-moshi hello (on telephone)
20]

mo soro-soro  I've got to be going
soon [24]

mo sukoshi a little more [37]

motsu to hold, to have <T2> [43]

muika 6th day of month [14]

mune chest [12]

mushi-atsui  hot and humid, muggy
23]

musuko (my) son [24]

musuko-san (someone else’s) son
124]

musume (my) daughter [24]

musume-san (someone else’s)
daughter [24]

muttsu six (objects) [17]

muzukashii difficult [41]

my0 strange <na> [18]

n short form of function word no;
pronounced as separate syllable
(8, 41]

n da/desu used after plain verb or -i
adjective when giving or asking
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for an explanation [8, 41, 43, 49]

nagai long [12]

nagame view |[22]

nai do not have, is not; plain pres-
ent of arimasen [8]

-nai plain present negative verb suf-
fix [37]

naifu knife [8, 18]

naisen extension (telephone line)
120]

naka inside [2]

-nakatta plain past negative verb
suffix [37]

nakushimashita lost; polite past
tense of nakusu [9]

nakusu to lose <I2> [9]

namae name [16]

nan what [7]

nan- how many? [25]

nan ji what time [7]

nan no what kind of [18]

nana seven; also shichi [4]

nana-haku seven-night stay [44]

nana-kai seventh floor [47]

nanatsu seven (objects) [17]

nani what; huh? [28, 37]

nani ka any [42]

nan-mei-sama how many people;
polite version of nan-nin [44]

nan-nin how many people [24, 25]

nano de because [45]

nanoka 7th day of month [14]

napukin napkin [8]

naru to become <I2> [33]

nashi Japanese pear [18]

ne isn’t that right?, you know?;
agreement marker [19]

nemuru to sleep <I2> [47]

nen year [15]

netsu fever [13]

nezumi mouse [39]

ni in, at, to [2]

ni two [4]

Nichi-yobi Sunday [14]

nigai bitter [19]

Ni-gatsu February [14]

ni-haku two-night stay [44]

Nihon Japan; also Nippon [14]

Nihongo Japanese language [36]

Nihon rydri Japanese food; also
Washoku [18]

ni-j0-yokka 24th day of month [14]

ni-kai second floor [47]



niku meat [18]

niku-jaga a simmered dish of
shredded meat and potato [48]

nimono simmered food [48]

-nin counting word forpeople [25]

ningyé doll [8]

ninjin carrot [18]

ninniku  garlic [18]

Nippon Japan; also Nihon [14]

nisuru to choose, to decide on [48]

no function word; shows posses-
sives and other connections |2,
14, 30]

no de because [45]

nodo throat [12]

nomu to drink <I2> [13]

nonde drinkl, take (medicine)!; im-
perative of nomu [13, 21]

nori dried seaweed [18]

noto notebook [3]

nydkin deposit [32]

0 object marker [9]

o- polite prefix; similar to go- [11]

o along (a road, etc.) [34]

-0 plain volitional suffix for Type 2
verbs [40]

oba (my) aunt [24]

oba-san (someone else’s) aunt [13,
24]

obasan (someone else’s) grand-
mother [13, 24]

ofisu office [10]

o-furo bath [1]

o-genki healthy, in good spirits
(when referring to someone else)
[5]

o-hairi kudasai please come in;
from hairu [23]

0-hayd good morning; informal
version of 0-hayd gozaimasu [5]

0-hayd gozaimasu good morning
[5]

oisha-san doctor (polite) [9]

oishii tasty, delicious [19]

o-jama bother, interference [22]

o-jama shimasu excuse me; said
when entering another person’s
home [22]

oji (my) uncle [24]

oji-san (someone else’s) uncle [24]

ojisan (someone else’s) grandfather
24)
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o-kage sama de thanks to your
kindness (I am healthy) [5]

o-kane money [8]

okasan (someone else’s) mother
24]

okii big [12]

o-koshi kudasai very polite equiva-
lent of kite kudasai please come
[45]

-oku one hundred million (in com-
binations); also ichi-oku [4]

o-kuni country (polite) [16]

okusan (someone else’s) wife [24]

o-machi shite orimasu we’re waiting
for you (polite) [44]

0-mago-san (someone else’s) grand-
child [24]

o-miyage souvenir, gift [8]

o-mizu water (polite) [17]

omocha toy [8]

o-mochi kudasai very polite form
of motte kudasai please keep, please
hold [45]

omoi heavy [12]

omou to think, to believe <T2> [50]

omuretsu omelette [17]

onaji same; precedes nouns directly
without connecting na [45]

o-namae name (polite) [16]

o-negai shimasu please (do this for
me), excuse me [5]

onésan (someone else’s) older sister
(24]

onisan (someone else’s) older
brother [24]

onna woman [Al]

onsen hot spring [45]

orenji orange [18]

orenji jisu orange juice [17]

orimasu humble form of imasu
[44]

oriru to get off, to disembark <T1>
34]

orosu to let off, to lower <I2> [34]

o-sewa ni narimashita thank you
for everything [50]

o-shibori moistened washcloth [8]

oshieru to show, to teach <T1> [32]

o-shigoto job, occupation (polite)
[16]

o-shiharai payment [11]

0soi slow, late [12]

osu to push <I2> [Al]]
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Osutoraria Australia [16]

Osutoraria doru Australian dollars
29]

o-taku your home, your company,
you [47]

o-tearai restroom, toilet [1]

o-tera Buddhist temple [1]

o-tsukaresama deshita you must
be very tired (said at end of work
day) [48]

oto sound [47]

otoko man [Al]

otdsan (someone else’s) father [24]

otdto (my) younger brother [24]

ototo-san (someone else’s) younger
brother [24]

ototoi day before yesterday [15]

ototoshi year before last [15]

o-yasumi nasai good night, good-
bye (in the evening) [5]

oyogu to swim <I2> [21]

oyoide swim!; imperative of oyogu
21]

pama permanent (hairstyle) [33]

pasokon personal computer [3]

pasonaru kompyiita personal com-
puter; full form of pasokon [3]

pasupoto passport [9]

pen pen |[3]

Perushago Persian language, Farsi
[36]

peso peso [29]

piman green pepper [18]

pondo pound [29]

pun minute; also fun [7]

purogurama programmer [16]

rai-getsu next month [14]

rai-nen next year [15]

rai-shi next week [14]

raita cigarette lighter [3]

ramen Chinese noodles [18]

rei zero [7]

reiji noon, midnight, zero o’clock
7]

reibd air conditioner [28]

remon ti tea with lemon [17]

renkon lotus root [18]

renzu lens [3]

resutoran restaurant [1]

retasu lettuce [18]

ringo apple [18]
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rippa splendid, magnificent, grand
<na> [22]

riyd utilization [18]

rokkai sixth floor [47]

roku six [4]

Roku-gatsu June [14]

Rondon London [10]

roppaku six-night stay [44]

Roshia Russia [16]

Roshiago Russian language [36]

rdburu ruble [29]

rusuban denwa answering machine
[20]

ryd dormitory [18]

ryokan Japanese inn [1]

ryokin fee, charge [44]

ryori food, cuisine [18]

sabishii lonely [50]

sain written signature [32]

sakana fish [18]

sake salmon [18]

sakurambo cherry [18]

sam-paku three-night stay [44]

sampo a walk, a stroll [43]

samui cold air, weather, atmosphere
(compare tsumetai) [23, 39]

samuke chills [13]

san three [4]

-san Mr., Ms., Mrs.,, Miss [20]

sandoitchi sandwich [17]

san-gai third floor [47]

San-gatsu March [14]

san-zen 3,000 [4]

sara plate, dish [8]

sarai-getsu month after next [14]

sarai-nen year after next [15]

sarai-shli week after next [14]

sashimi sashimi, sliced raw fish [18]

sasou to invite <I2> [46]

sayonara good-bye [5]

sekken soap [8]

semai small, narrow [23]

sen thousand; also issen one thou-
sand [4]

sen line, route [6, Al]

senaka back (body part) [12]

sen en satsu ¥1,000 bill [8]

sen-getsu last month [14]

sensen-getsu month before last
[14]

sensen-shi  week before last [14]

sen-shi last week [14]

setto set meal; hair setting [19, 33]



shampl shampoo [3, 33]

shatsu shirt [3]

shawa shower [28]

shéba shaver [3]

shébingu shave [33]

shi four; also yon, yo [4]

Shi-gatsu April [14]

shichi seven; also nana [4]

Shichi-gatsu July [14]

shidi CD, compact disc [3]

shigoto job, occupation [16]

shiharai payment [11]

shikki lacquerware [8]

shimaru to close <I2> [Al]

shimashita did; polite past of suru
[13]

shimasu do, does; polite present of
suru

shimbun newspaper [8]

shinaide do not!; negative impera-
tive of suru [33]

Shingaporu Singapore [16]

shingd traffic signal [21]

shinguru single room, single bed
28]

shinguru beddo  single bed

shinju pearl [8]

shinshiyd for men [Al]

shinu to die <T2> [21]

shinzd heart [12]

shiro castle [1]

shiru to know [38]

shita below, down [2, Al]

shita tongue [12]

shita did; plain past of suru [47]

shitai to want to do; -tai form of
suru [29]

shite dol; imperative of suru [33]

shitsu bed sheet [8]

shitsurei shimasu excuse me [5]

shiyd let’s do!; plain volitional of
suru [40]

shizuka quiet <na> [22]

shokafuryd indigestion [13]

shokuji meal, food [28]

shosho  a little bit, just for a sec-
ond; polite version of chotto
[20]

shoyu soy sauce [18]

shufu housewife [16]

shujin (my) husband [24]

soba next to [2]

soba buckwheat noodles [18]
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sobo (my) grandmother [24]

s0 desu that’s correct, that’s right
[5]

sofu (my) grandfather [24]

sokutatsu express mail [31]

Somu-bu  General Affairs
Department [26]

sono ato after that [42]

sono mama that way, as you are

sore that thing (close to listener)
i

sore ja okay, in that case, well,
then [42]

soto outside [2]

Sui-yobi Wednesday [14]

sukiyaki sukiyaki, meat and vegeta-
bles boiled in a broth [18]

sukoshi a little bit [36]

sumimasen excuse me, I'm sorry [5]

sumu to live, to reside <T2> [38]

supagetti spaghetti [17]

Supein Spain

Supeingo Spanish language [36]

suppai sour [19]

supln spoon [8, 18]

surippa slippers [8]

suru to do <irreg> [9, A3]

sushi sushi, vinegared rice with
toppings [18]

suteki nice, fashionable, attractive;
used by women <na> [22]

sutereo stereo [3]

sutokkingu stockings [8]

sltsukésu suitcase [3]

suzushii cool [23]

tabako cigarette [3]

tabemono food [18]

taberu to eat <T1> |29, 35]

-tachi plural suffix for pronouns
[30]

tachi-iri-kinshi  keep out [Al]

tadaima now (polite); also means
“Im home.” or “I'm back.” [26]

Tai Thailand [16]

Taigo Thai language [36]

-tai verb suffix meaning to want (to
do) [29]

taifd typhoon [23]

taishi-kan embassy [10]

Taiwan Taiwan [16]

takai expensive [12]
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tako octopus [18]

takushi taxi [21]

takushi noriba  taxi stand [1]

taoru towel [3]

tasukeru to help <T1>

tasukete! helpl; imperative of
tasukeru [9]

tatoeba for example, such as [49]

tatsu to stand <I2> [21]

tatte stand upl; imperative of tatsu
21]

te hand, arm [12]

-te imperative verb suffix [21, 38]

tearai rest room [Al]

tebukuro gloves [8]

téburu table [8]

tegami letter [31]
-te imasen polite present continu-
ous negative verb suffix [38]
-te imasen deshita polite past con-
tinuous negative verb suffix [38]

-te imashita polite past continuous
verb suffix [38]

-te imasu polite present continuous
verb suffix [38]

-te inai plain present continuous
negative verb suffix [38]

-te inakatta plain past continuous
negative verb suffix [38]

-teiru plain present continuous
verb suffix [38]

-teita plain past continuous verb
suffix [38]

tekubi wrist [12]

tempura tempura, deep-fried
seafood and vegetables [18]

tenki weather [23]

tera Buddhist temple; also o-tera
(1]

terebi television [3]

terehon kddo prepaid telephone
card [8]

tisshu tissue [3]

to and; connecting word [33, 36]

t0 ten (objects) [17]

tobu to fly <I2> [21]

tofu tofu (bean curd) [48]

toire toilet [28]

toiretto pépa toilet paper [3]

tojiki porcelain [8]

toka such as, for example [43, 48]

toka 10th day of month [14]

tokei watch, clock [8]
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toki time [42]

tokoro location, place [22]

tokoya barbershop [33]

tomato tomato [18]

tomeru to stop <I'> [21]

tomete stop!; imperative of tomeru
21]

tomodachi friend [38]

tonde fly!; imperative of tobu [21]

ton-katsu pork cutlet [17]

tonyobyd diabetes [13]

to omoimasu I think that...; a po-
lite phrase often appended after
-tai form [50]

toraberazu chekku traveler’s check
(29]

toraremashita stolen; polite past of
torareru to be stolen [9]

torareru to be stolen, to be taken
<T> [9]

tori street, road (-dori in names)
134]

toriniku chicken, fowl [18]

toru to take <T2>

toru to go along, by, or through
<T2> [34]

toyu kerosene

toza yokin kdza checking account
132)

tstichd passbook [32]

tstichd-kinyl passbook update [32]

tsugi no the next [7]

tsuin twin room, twin beds [28]

tsuin beddo twin beds [28]

tsuitachi 1st day of month [14]

tsukaikata how to use (something)
32]

tsukareru to be tired <T1> [46]

tsukau to use <I2> [32]

tsukuru to make, to prepare <I2>
32]

tsuma (my) wife [24]

tsumaranai worthless, boring [22]

tsumetai cold to the touch (com-
pare samui) [19, 39]

tsutaeru to tell, to convey a mes-
sage <I1>

tsuyoi strong [12]

-tte contraction of to iu no wa (the
thing) called [48]

uchi house, home [22]
ude arm [12]



udon wheat noodles [18]

ue above, up [2, Al]

ukagau to visit, to call on <T2>
27

unagi eel [18]

uriba sales counter, department (in
a store) [11]

urusai loud, noisy [47]

ushiro behind [2]

uta song [49]

utau to sing <I2> [49]

wa topic marker [1, 12]

wakaru to understand <I2> [36]

wasabi horseradish [18]

Washoku Japanese food; also
Nihon ryori [18]

wasuremashita forgot; polite past
of wasureru [9]

wasureru to forget <T1> [9]

watashi I, me [30]

watashi no my, mine [30]

watashi-tachi we, us [30]

won won (Korean currency) [29]

yakitori grilled chicken on a skewer
[48]

yakkyoku drugstore [1]

yakusoku appointment [26]

yasai vegetables [18]

yasui cheap [12]

yattsu eight (objects) [17]

yawarakai soft [28]

yo four; also shi, yon [4]

yo exclamation marker [19]

-y6 plain volitional suffix for Type
1 verbs [40]

yobu to call <I2> [9]

yoi preparation, readiness [44]

y0i suru to prepare, to arrange [44]

yoka 8th day of month [14]

yokatta was good; plain past of ii
[45]

yokattara if that’s okay; conditional
form of ii [42]

yokka 4th day of month [14]

yoku well; adverb of ii [36]

yoku nai bad, not good; negative of
i [22]

yokuso bathtub (at hot spring) [45]

yom-paku four-night stay [44]

yomu to read <I2> [35]

yon four; also shi, yo [4]
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yonde call! imperative of yobu [9]

yon-kai fourth floor [47]

yoroshiku o-negai shimasu pleased
to meet you; please fulfill my re-
quest [10, 44]

yoru evening, night [44]

Yoshoku Western food [18]

yotei plan, schedule [42]

yottsu four (objects) [17]

yowai weak [12]

yoyaku reservation [28]

yO to say, to call; also pronounced
iu<T2> [35]

ylbe last night [47]

yubi finger [12]

yabin-kyoku post office

yukata light cotton kimono [28, 45]

yuki indicates destination; Tokyd
yuki the train for Tokyo [6]

yuki snow [23]

yukkuri slowly [37]

Yunyt-ka Import Section [26]

yashoku supper [28]

yutte say!, speakl; imperative of iu
(also pronounced itte) [37]

zabuton floor cushion [8§]

zandaka-shokai show current bal-
ance [32]

zannen unfortunate, too bad [46]

zasshi magazine [8]

zehi by all means, without fail [50]

zensoku asthma [13]

zenzen not at all [36]
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English-Japanese Vocabulary & Topic Index

This vocabulary lists the Japanese words that appear in this book by their mean-
ings in English. Other useful words are also included. The general topics covered
in the book are shown in bold type. The following abbreviations are used:

<irreg> irregular verb
<na> na adjective
<T1> Type 1 verb
<12> Type 2 verb

abacus soroban
able to do, can do dekiru <T1>; po-
tential of suru  [35]
about, around, approximately goro
47)
above, up ue
accident jiko
aching, painful, ouch! itai [12]
acquaintance shiriai
actually, as a matter of fact jitsu wa
150]
address jusho [21, 35]
adjacent, next to soba [2]
adjective keiyoshi
adjectives [A4]
connective -i adjectives [46]
-i adjectives [12, 19]
na adjectives [22]
negative -i adjectives [19]
past tense -i adjectives [23]
adverbs [33]
affection, love ai, aijo
Africa Afurika
after ato [42], kara [45]
after that sono ato [42]
afternoon gogo [7]
again mata |[20]
agreement, rules kiyaku [18]
air conditioner reibo, eakon [28]
airmail kokadbin [31]
airplane hikoki
airport kako
alarm clock mezamashi-dokei [8]
alcohol arukoru
alien registration card Gaikoku-jin
Toroku Shomeisho [43]
allergy arerugi [13]
along (a road, etc.) o [34]
already, (not) anymore mo [13, 37,
47

2, Al]

also mo [13]
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ambulance kytkyU-sha [9]

America, United States Amerika
[10, 16]

amount of money kingaku [32]

and to [17, 33, 36]

anesthesia masui

animal dobutsu

ankle ashi kubi [12]

another, other hoka no

answer kotae; kotaeru <T1> fo an-
swer

answering machine rusuban denwa
120]

any nanika [42]

apartment apato [22]

apologize ayamaru <I2>

apple ringo [18]

appointment yakusoku [26]

approximately, around, about goro
[47]

April Shi-gatsu [14]

Arabic language Arabiago [36]

arm ude [12]

arm, hand te [12]

armed forces, military guntai

around, about, approximately goro
[47]

arrange, prepare Y0i suru [44]

art museum bijutsu-kan [1]

as a matter of fact, actually jitsu wa
[50]

as far as, up to, until made [6]

ashtray haizara

Asia Ajia

asking directions [1]

asthma zensoku [13]

at, by means of de [9, 21, 31]

at, in, to ni [2]

attractive, nice, fashionable suteki
<na>; used by women [22]

August Hachi-gatsu [14]
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aunt oba (mine), oba-san (some-
one else’s) [13, 24]

Australia Osutoraria [16]

Australian dollars Osutoraria doru
129]

automobile, car kuruma

autumn, fall aki

away from the office, away from
home dekakete imasu [20],
gaishutsu-chi [26]

baby akachan

back (body part) senaka [12]

bad, not good yoku nai [22], warui

bag, handbag, briefcase baggu [3],
kaban [9]

baggage, luggage nimotsu

baked casserole guratan [17]

banana banana [18]

bank ginkd [1]

bank account kéza [32]

banks [32]

bar, pub nomiya

barber [33]

barbershop tokoya [33]

bare feet hadashi

baseball (the game) yakyd

bath o-furo, furo [1]

bath, large communal daiyokujo
[45]

bath towel basutaoru [28]

bathtub (at hot spring) yokuso
[45]

battery denchi

be da <irreg> [A3]

be, go, come irasshaimasu (polite
honorific) [26]

be, have aru <irreg>; used with
inanimate objects [A3]

be, have iru <T1>; used with ani-
mate objects

beach hamabe

bean curd (tofu) tofu

bean curd (tofu), deep-fried lightly
agedashi-dofu [48]

beard, mustache hige

beautiful, clean kirei <na> [22]

beautiful, lovely utsukushii

beauty parlor biyoin [18]

beauty parlor [33]

because kara [41, 42], no de [45]

become naru <T2> [33]

bed beddo [8]

bed sheet shitsu [8]

bee hachi

beef gytniku [18]

beer biru [5]

beginning, start hajime; hajimeru
<T1> to begin, to start

behind ushiro [2]

bell beru, kane

bellboy boi-san [28]

below, down shita |2, Al]

best, most, number one ichiban

beverage, drink nomimono

bicycle jitensha

big oki [12]

bill, invoice seikylsho

bird tori

bitter nigai [19]

black kuroi

black tea kocha [17]

blanket mofu [8]

blood chi, ketsueki

blouse burausu

blow-dry burd [33]

blue, green aoi

boat, ship fune

body karada [45]

body language and bowing [27]

body parts [12]

bone hone

book hon [8]

bookstore hon-ya [1]

boring, worthless tsumaranai [22]

borrow kariru <T1> [35]

bother, interference jama, o-jama
(22]

bottle bin

bottom, buttocks shiri

bow, a (bending from waist) 0jigj;
to bow ojiji suru

box hako

box lunch bentd

boyfriend béifurendo

brain nd

brake buréki

Brazil Burajiru

bread pan

break kowasu <I2> [9]

breakfast choshoku [28]

breath iki

bridge hashi

briefcase, bag, handbag baggu [3],
kaban [9]

bright, cheerful akarui
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broom hoki

brother (older) ani (mine), onisan
(someone else’s) [24]

brother (younger) ototo (mine),
ototo-san (someone else’s) [24]

brown chairo

buckwheat noodles soba [18]

Buddhism Bukkyo

Buddhist temple o-tera, tera [1]

building biru, tatemono

Bullet Train Shinkansen

burp geppu

bus basu [12, 34]

buses [34]

business card meishi

businessperson bijinesuman [16]

bus stop basu-tei [1]

busy isogashii [27]

but, however, though ga [22],
demo (28], kedo [43]

butter bata

butterfly cho

buttocks, bottom shiri

button botan [32]

buy kau <T2> [29]

by all means, without fail zehi [50]

by means of, at de [9, 21, 31]

bye jane [20]

bye-bye bai-bai [20]

cabbage kyabetsu [18]

cafe kafe [17]

cake kéki

calculation keisan, calculate keisan
suru

calculator dentaku

call yobu <T2> [9]

call on, visit ukagau <I2>; humble
verb [27]

call, say iu <I2>; often pronounced
ya [35]

camera kamera [3]

camera store kamera-ya [1]

can do, able to do dekiru <I'1>; po-
tential of suru [35]

Canada Kanada [16]

Canadian dollors Kanada doru [29]

cancer gan

candy kyandg, ame

car, automobile kuruma

card kado [8, 32]

cardboard damboru

careful, be cautious ki o tsukeru
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<Tl> [47]

careful! take care! ki o tsukete [47]

carp Kkoi

carpet, rug jutan

carrot ninjin [18]

cash genkin [11]

cash register reji

casserole (baked) guratan [17]

casserole (rice) doria [17]

cassette kasetto

castle shiro [1]

cat neko

cattle ushi

CD, compact disc shidi [3]

ceiling tenjo

cellphone keitai denwa [20]

center, middle chio, mannaka

Certificate of Alien Registration
Gaikoku-jin Toroku Shomeisho
(43]

chain kusari

chair isu [8]

change (money) kaeru <I1> [29]

change (returned in a transaction)
o-tsuri

change clothes kigaeru <T'1> [45]

change, transfer (trains, buses, etc.)
norikae; norikaeru <T1> o change
(train, bus, etc)

changing money [29]

character, letter ji [35]

charge, fee ryokin [44]

cheap yasui [12]

checE (for bank) kogitte

checking account t6za yokin koza
32)

cheerful, bright akarui

cheers! kampai [48]

cheese chizu

cherry (fruit) sakurambo [18]

cherry blossom, cherry tree sakura

chest mune [12]

chestnut kuri [18]

chewing gum gamu

chicken chikin (meat), niwatori
(bird)

chicken, fowl (meat) toriniku [18]

chicken, grilled (on a skewer) yaki-
tori [48]

child kodomo (mine), kodomo-san
(someone else’s); also ko [13, 24]

chills samuke [13]

chin, jaw ago
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China Chugoku [16]

Chinese food Chuka ryori [18]

Chinese language Chligokugo [36]

Chinese noodles ramen [18]

chocolate chokoréto

choose, decide on ni suru [48],
erabu <T2>

chopsticks hashi [18]

Christianity Kirisuto-kyo

church kyokai

cigarette tabako [3]

cigarette lighter raitd [3]

circle maru

citizenship, nationality kokuseki

city, town machi [22]

civil servant kdmuin [16]

clean, beautiful kirei <na> [22]

cleanser, detergent senzai

clear, unclouded hare

clever kashikoi

clock, watch tokei [8]

close shimaru <I2> [Al]

cloth, fabric nuno

clothes fuku; Yofuku Western clothes;
Wafuku Japanesestyle clothes

cloud kumo

cloudy kumori

coast, shore kaigan

coat koto

cockroach gokiburi

cocoa kokoa [17]

coffee kohi [17]

coffee shop kissaten [1, 17]

coins and bills [8]

cola kora [17]

cold (air, weather) samui; compare
tsumetai [23, 39]

cold (to the touch) tsumetai; com-
pare samui [19, 39]

cold, flu kaze [13]

collar eri

collect call korekuto koru [20]

college, university daigaku;
daigaku-sei college student

color iro

comb kushi [8]

come kuru <irreg> [A3]

come, be, go irasshaimasu (polite
honorific) [26]

commerce, trade boeki

compact disc, CD shidi [3]

company, firm kaisha

company employee kaishain [16]

computer kompydta [3]

condominium (in a concrete build-
ing) manshon [22]

confirmation, OK (button on
ATM) kakunin [32]

connective -i adjectives [46, Ad|

connective verbs (same form as im-
perative) [38, 45, 47, A2, A3]

consonants, long and short [33]

constipation bempi [13]

contact lens kontakuto renzu

continuous verbs [38, A2, A3]

contract Kkeiyaku

convenience store kombini [1]

convenient benri <na> [22]

conversation kaiwa

cooked rice, food gohan [18, 39]

cookie kukki

cool suzushii [23]

copy kopi

cotton men, momen

cough seki

counting money [4]

counting objects [17, 25]

counting people [25]

counting word for flat objects mai
25]

counting word for hotel stays haku
[44]

counting word for small spherical
or cube-shaped objects ko [25]

countries [16]

country, native region kuni [16]

cousin itoko (mine), itoko-san
(someone else’s) [24]

cover, lid futa

crab kani [18]

cream  kKurimu

credit card kurejitto kado [8]

crime hanzai

crow karasu

cuisine, food ryori [18]

culture bunka

cup kappu [8, Al]

currency [29]

curry and rice karé-raisu [17]

cushion (for floor) zabuton [8]

customer, guest kyaku [18]

cute kawaii

cutlet katsu

dance odori, dansu; odoru <I2> fo
dance
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dangerous abunai

dark, gloomy kurai

dark glasses sangurasu

dash dasshu [33]

dates [14]

daughter musume (mine), musume-
san (someone else’s) [24]

day after tomorrow asatte [15]

day before yesterday ototoi [15]

day off, holiday kydjitsu, yasumi

days of week [14]

December Ji-ni-gatsu [14]

decide on, choose ni suru [48],
erabu <T2>

deep fukai

degree do [13]

delicious, tasty oishii [19]

delivery haitatsu

department (in a store), sales
counter uriba [11]

department (in an organization) bu
[26]

department store depato [1]

deposit nydkin [32]

desire, want hoshii [28], -tai [29]

dessert dezato

destination yuki; Tokyo yuki e
train for Tokyo [6]

detergent, cleanser senzai

diabetes tonyobys [13]

diarrhea geri [13]

dictionary jisho

die shinu <T2> [21]

difficult muzukashii [41]

digital camera dejikame [3]

directions [1, 2]

dirty kitanai

disappointed gakkari; gakkari shi-
mashita I’ (I was) disappointed

disembark, get off oriru <T1> [34]

dividing reality [39]

divorce rikon

dizziness memai

do suru <irreg> [9, A3]

do (humble form of suru) itasu
<12> [27]

doctor isha; more polite: oisha-san
9]

doctor [12, 13]

dog inu

doll ningyd [8]

dollar doru [29]

don’t give up! keep at it! gambatte
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kudasai [41]
door doa; fusuma sliding door in a
Japanese bouse
dormitory ryd [18]
double (room, bed) daburu [28]
double bed daburu beddo [28]
down, below shita [2, Al]
drama, play geki
dress doresu
dried seaweed nori [18]
drink nomu <T2> [13]
drink, beverage nomimono
drinking glass koppu [8], gurasu
drinks [17]
drugstore yakkyoku [1]
dry cleaning kuriningu
dust hokori
duty-free, tax free menzei

ear mimi [12]

early, fast hayai [12], hayaku (ad-
verb) [46]

earring iyaringu

Earth  chikyd

earthquake jishin [23]

east higashi

easy, simple kantan <na>

eat taberu <T1> [29, 35]

cating utensils [18]

eating out [17, 18, 19]

economy keizai

education kyoiku

eel unagi [18]

eggplant nasu

eight hachi [4]

eight objects yattsu [17]

eighth day of month yoka [14]

elbow hiji [12]

electricity denki

electronics denshi

elementary school shogakko;
shogaku-sei elementary school stu-
dent

elevator, lift erebéta

embassy taishi-kan [10]

emergencies [9]

emergency exit hijoguchi [Al]

employee (of company) shain,
jogyoin

end, finish owari; owaru <I2> ro
end, to finish

energy enerugi

England, UK. Igirisu [16]
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English language Eigo [17, 36]

English words in Japanese [3]

enter, go in hairu <I2> [23, 31]

entrance iriguchi [Al]

entryway (to a house) genkan

envelope fato [8]

environment kankyo

eraser (rubber) keshigomu

escalator esukaréta

Europe Yoroppa

everyday objects [8]

everyone minna [45]

everyone together minna de [46]

exchange rate kawase réto [29]

exchange student ryugaku-sei

exclamation marker yo [19]

excuse me shitsurei shimasu [5]

excuse me, I'm sorry sumimasen,
gomen nasai [5]

excuse me, please (do this for me)
o-negai shimasu [5]

excuse me; said when entering an-
other person’s home o-jama shi-
masu [22]

exit deguchi [Al]

expensive takai [12]

experience keiken

experiment, test shiken

express mail sokutatsu [31]

express train kaisoku, kyako

extension (telephone line) naisen
20]

eye me [12]

eyeglasses megane [9]

fabric, cloth nuno

face kao

factory, plant kojo

fall (rain, snow) furu <T2> [38]

fall, autumn aki

family kazoku (mine), go-kazoku
(someone else’s) [24]

family words [24]

fan (electric) sempuki

Farsi, Persian language Perushago
136]

fashionable, nice, attractive suteki
<na>; used by women [22]

fast, early hayai [12], hayaku (ad-
verb) [46]

father chichi (mine), otdsan (some-
one else’s) [24]

fax fakkusu, fakushimiri

February Ni-gatsu [14]

fee, charge ryokin [44]

feeling, sensation kanji

female josei [45]

ferry feri

festival matsuri

fever netsu [13]

fifth day of month itsuka [14]

fifty yen coin go-ji en dama [8]

film (for camera) firumu [3]

film, movie eiga [42]

finger yubi [12]

finish, end owari; owaru <I2> fo
end, to finish

fire hi (flame), kaji (fire disaster)

fireworks hanabi

first day of month tsuitachi [14]

first floor, ground floor ikkai [47]

first saisho

first time hajimete [45]

fish sakana [18]

five go [4]

five hundred yen coin go-hyaku en
dama [8]

five objects itsutsu [17]

five thousand yen bill go-sen en
satsu [8]

five yen coin go en dama [8]

flag hata

flash (on camera) furasshu

flashlight, torch kaicha-dentd

floor yuka; -kai (counting word for
floors of buildings) [47]

floor cushion zabuton [8]

flower hana

flu, cold kaze [13]

fluent, skillful jozu [41]

fly tobu <I2> [21]

fly (insect) hae

fog kiri

food [17, 18, 19]

food tabemono [18]

food (Chinese) Chuka ryori [18]

food (French) Furansu ryori [18]

food (Japanese) Nihon ryori,
Washoku [18]

food (Western) Yoshoku [18]

food (for animals) esa

food, cooked rice gohan [18, 39]

food, cuisine ryori [18]

food, meal shokuji [28]

fool baka

foot, leg ashi [12]

147



ENGLISH-JAPANESE VOCABULARY/TOPIC INDEX

football (U.K.), soccer (U.S.) sakka

for example, such as de mo [42],
toka [43], tatoeba [49]

for the first time hajimete [45]

foreign country gaikoku [43]

foreigner gaikoku-jin [43]

foreigner, Westerner gaijin (less po-
lite than gaikoku-jin) [43]

forest, woods mori

forget wasureru <I1> [9]

fork foku [8, 18]

four shi, yon, yo [4]

four objects yottsu [17]

fourteenth day of month jl-yokka
(14]

fourth day of month yokka [14]

franc furan [29]

France Furansu [31]

freezer reitoko

French food Furansu ryori [18]

French language Furansugo [36]

Friday Kin-yobi [14]

fried chicken furaido chikin [17]

friend tomodachi [38]

from kara [42]

from now kore kara [46]

front mae [2]

front desk (of a hotel) furonto [1]

fruit kudamono [18]

frying pan furaipan

funny, strange okashii

furniture kagu

futon, mattress futon [8]

future tense [39]

ga vs. wa [12]

gaijin card (Certificate of Alien
Registration) Gaikoku-jin Toroku
Shomeisho [43]

game gému

garbage, trash gomi

garden niwa

garlic ninniku [18]

gasoline, petrol gasorin

General Affairs Department S6mu-
bu [26]

German language Doitsugo [36]

Germany Doitsu [16]

get off, disembark oriru <T1> [34]

gift, souvenir o-miyage [8]

gift-giving [22]

girlfriend garufurendo

give ageru <[> (when recipient is
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not speaker or member of
speaker’s group), kureru <T1>
(when recipient is speaker or
member of speaker’s group)

giving directions [2]

glass (for drinking) koppu [8]

glass (substance) garasu

glasses megane [9]

gloomy, dark kurai

gloves tebukuro [8]

go iku <irreg> [A3]

o, be, come irasshaimasu (polite
honorific) [26]

go along, by, or through toru <T2>
34

go back, return kaeru <I2> [39]

go in, enter hairu <I2> |23, 31]

god kami

gold kin

golf gorufu

good, nice ii; negative: yoku nai
22, 49]

good, okay kekkd; humble form of
i [43]

good afternoon, good day konnichi
wa [5]

good-bye sayonara [5]

good evening komban wa [5]

good morning 0-hayd gozaimasu;
o-hayo [5]

good night, good-bye (in the
evening) O-yasumi nasai [5]

government seifu

grammar bumpo

grand, splendid, magnificent rippa
<na> [22]

grandchild mago (mine), o-mago-
san (someone else’s) [24]

grandfather sofu (mine), ojisan
(someone else’s) [24]

grandmother sobo (mine), obasan
(someone else’s) [13, 24]

grape budo [18]

grapefruit gurépu-furdtsu [18]

grapefruit juice gurépu-furlitsu jasu
[17]

grass kusa

gray haiiro

green midori (noun)

green, blue aoi

green pepper piman [18]

greeting aisatsu [50]

greetings [5]
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grilled chicken on a skewer yakitori
[48]

ground floor, first floor ikkai [47]

guest, customer kyaku [18]

gum (chewing) gamu

gun jo

hair kami

hairbrush burashi [8]

haircut katto [33], sampatsu

hair setting; set meal setto [19, 33]

hair dryer hea-doraiya [28]

half past (the hour) han [42]

ham hamu

Hamburg steak hambagu [17]

hamburger hambaga [17]

hand, arm te [12]

handbag, bag, briefcase baggu [3],
kaban [9]

handshake akushu

hard katai

harvested rice kome [39]

hat boshi [8]

have, be aru <irreg>; used with
inanimate objects [A3]

have, be iru <T1>; used with ani-
mate objects

he, him kare [10, 30]

head atama [12]

health kenkd

healthy, in good spirits genki <na>
[5]

hear, listen kiku <I2> [13]

heart (bodily organ) shinzo [12]

heart (spirit) kokoro

heater dambd [28]

heavy omoi [12]

helicopter herikoputa

hello (on telephone) moshi-moshi
(20]

help tasukeru <T1>

help! tasukete!; imperative of
tasukeru [9]

hemorrhoids ji [13]

her, she kanojo [30]

her, hers kanojo no [30]

here koko [21]

high takai

high school koko; koko-sei high
school student

hill oka

him, he kare [10, 30]

hips, lower back koshi [12]

hiragana (one of two phonetic al-
phabets used in Japanese) hira-
gana [Al]

his kare no [30]

history rekishi

hold, have motsu <T2> [43]

hole ana

holiday, day off kydjitsu, yasumi

home, house uchi [22]

home words [22]

Hong Kong Honkon [16]

horse uma

horseradish wasabi [18]

hospital bydin [18]

hot atsui [19, 23]

hot (spicy) karai [19]

hot and humid, muggy mushi-atsui
(23]

hot cake, pancake hottokéki

hot spring onsen [45]

hotel hoteru [1]

hotels [28]

hour ji [7]

house, home uchi, ie [22, Al]

housewife shufu [16]

how, what do [13]

how do you do?, pleased to meet
you hajimemashite [10]

how many nan- [25]

how many people nan-nin, nan-
mei-sama (24, 25, 44|

how much ikura [3]

how much (approximately) dono
kurai [13]

how to, way of -kata [32]

how to enter, how to take a bath
hairikata [45]

how to use (something) tsukaikata
32]

however, but, though ga [22],
demo [28], kedo [43]

huh?, what? nani?; nan desu ka?
137)

humble forms [27]

humid and hot, muggy mushi-atsui
23]

hundred hyaku; also byaku, pyaku
[4, 18]

hundred yen coin hyaku en dama
(8]

hurry isogu <I2>

husband shujin (mine), go-shujin
(someone else’s) [24]
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husband and wife, married couple
fafu

I, me watashi [30]

-i adjectives [12, 19, A4]
connective [46]
negative [19]
past tense [23]

ice kori

ice cream aisukurimu

iced coffee aisu kohi [17]

iced tea aisuti [17]

LD. mibun shomeisho [32]

idea aidea, kangae

identification number (personal)
ansho-bangd [32]

ill byoki <na> [13]

illness [12, 13]

imperative verbs [21, A2, A3]

Imperial Palace (in Tokyo) Kokyo
[43]

Import Section Yunyl-ka [26]

important jay0, taisetsu <na>

impossible fukand <na>

in, at, to ni [2]

income shanyd

inconvenient fuben <na> [22]

incorrect; different chigau <I2>
[5]

India Indo [16]

indigestion shoka-furyo [13]

Indonesia Indoneshia [16]

influenza infuruenza [13]

information joho

injury, wound kega

inn ryokan [1]

insect mushi

inside naka [2]

insomnia fuminsho

insurance hoken

interesting  omoshiroi

interference, bother jama, o-jama
22]

international call kokusai denwa
20]

International Section Kokusai-ka
[26]

intersection kosaten

intestines chd [12]

invite sasou <I2> [46], shotai suru

invoice, bill seikylsho

Iran Iran [31]

irregular verbs [15]
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Islam Isuramu-kyo, Kaikyo
itchy kayui

jacket jaketto

January Ichi-gatsu [14]

Japan Nihon, Nippon [14]

Japanese food Nihon ryori,
Washoku [18]

Japanese language Nihongo [36]

jaw, chin ago

job, occupation shigoto [16]

joke jodan

juice jasu [17]

July Shichi-gatsu [14]

jump, leap hiyaku [18]

June Roku-gatsu [14]

junior high school chugakko;
chiigaku-sei junior high school stu-
dent

kanji (Chinese characters used in
Japanese) kanji [41, Al]

katakana (one of two phonetic al-
phabets used in Japanese)
katakana [Al]

keep at it! don’t give up! gambatte
kudasai [41]

keep out tachiiri-kinshi [Al]

kerosene toyu

key kagi [28]

kidney jinzo6

kimono (traditional Japanese cloth-
ing) kimono [8, 28, 45]

kitchen daidokoro, kitchin

kitchen knife hocho

knee hiza [12]

knife naifu [8, 18], hochd kzichen
knife

know shiru <T2> [38]

Korea (South) Kankoku [16]

Korean language Kankokugo [36]

labor, work hataraku <T2>
lacquerware shikki [8]
ladder hashigo

lake mizu-umi

languages [36]

last month sen-getsu [14]
last night ydbe [47]

last week sen-shii [14]
last year kyo-nen [15]
late, slow osoi [12]
laundromat koin-randori
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laundry, washing clothes sentaku

law horitsu

lawyer bengoshi [16]

leaf happa

leap, jump hiyaku [18], jampu

learning Japanese [7]

learning, study benkyd [41]

leaving a Japanese office [27]

left hidari [2, 21]

leg, foot ashi [12]

lemon remon

lend kasu <I2>

lens renzu [3]

let off, lower orosu <I2> [34]

letter tegami [31]

letter, written character ji [35]

lettuce retasu [18]

lid, cover futa

lift, elevator erebéta

light bulb denkya

light cotten kimono yukata [28,
45]

lighter raita [3]

lightning inazuma

light-weight karui [12]

line, route sen [6, Al]

lip kuchibiru

lipstick kuchi-beni [8]

listen, hear kiku <T2>

literature bungaku

little bit chotto, shosho; sukoshi
[17, 20, 36, 43]

live, reside sumu <T2> [38]

live, stay alive ikiru <T1>

liveliness kakki [33]

liver kanzo

loanwords [3]

lobby robi

lobster, shrimp ebi [18]

local train kakueki-teisha

location, place tokoro [22], basho

London Rondon [10]

lonely sabishii [50]

long nagai [12]

long time no see hisashiburi [50]

look, see miru <T1> [21]

lose (a game, etc.) makeru <T1>

lose, misplace nakusu <I2> [9]

lotus root renkon [18]

loud, noisy urusai [47]

love, affection ai, aijo

low hikui

lower back, hips koshi [12]

luggage, baggage nimotsu
lunch chishoku [28]
lung hai

machine kikai

magazine zasshi [8]

magnificent, splendid, grand rippa
<na> [22]

maid meido-san [28]

make, prepare tsukuru <T2> [32]

make-up, cosmetics keshohin

male dansei [45]

man otoko [Al]. more politely:
otoko no hito

manager of a hotel mangja [28]

manager of a small shop or bar
masuta [48]

mandarin orange mikan [18]

many things, various things iroiro
[50]

map chizu [8]

March San-gatsu [14]

marketing, sales hambai [26]

marriage kekkon

married couple, husband and wife
fafu

matches matchi [Al]

mathematics stgaku

mattress, futon futon [8]

May Go-gatsu [14]

me, | watashi [30]

meal, food shokuji [28]

meaning imi [35]

meat niku [18]

medicine kusuri [13]

meet au <[2>

meet by appointment machi-
awaseru <I'l> [42]

meeting kaigi; kaigi-chl iz a meeting
26]

meeting people [10]

melon meron [18]

men and women danjo [45]

men’s and women’s speech [40]

men’s rest room (“for men”) dan-
shiyd, shinshiyo [Al]

menstruation, period seiri, mensu

menu menyd [17]

metal kinzoku

method, way hoho

microphone maiku

midday, noon hiru

middle, center chid, mannaka
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Middle East Chato

midnight, noon, zero o’clock rei ji
[7]

mild-tasting, sweet-tasting amai [19]

military, armed forces guntai

milk miruku [17], gyQnya

mine, my watashino [30]

minute fun; also pun [7]

mirror kagami

miso soup miso shiru [18]

Miss, Mr., Ms., Mrs. -san [20]

mistake machigai; machigaeru
<T1> to make a mistake

mobile phone keita denwa [20]

moistened washcloth o-shibori [8]

Monday Getsu-yobi [14]

monetary amount kingaku [32]

money [4, 8, 29]

money O-kane [8]

money transfer furikomi [32]

monkey saru

month after next sarai-getsu [14]

month before last sensen-getsu
[14]

months [14]

morning asa

morning gozen [7]

mosquito ka

most, best, number one ichiban

moth ga

mother haha (mine), okasan
(someone else’s) [24]

motorcycle OGtobai

mountain yama

mouse nezumi [39]

mouth kuchi [12]

move (to a new residence) hikkosu
<12>

movie eiga [42]

movie theater eiga-kan [42]

Mr., Ms., Mrs.,, Miss -san [20]

muggy, hot and humid mushi-atsui
23]

muscle kinniku [12]

museum hakubutsu-kan

museum of art bijutsu-kan [1]

music ongaku

mustache, beard hige

my, mine watashi no [30]

na adjectives [22, A4]

name namae [16]
names, first and last [10, 20]
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napkin napukin [8]

narrow, small semai [23]

nationalities [16]

nationality, citizenship kokuseki

native of a country -jin; Kanada-jin
Canadian (person) [16]

native region, country kuni [16]

nausea hakike [13]

near chikai

nearby chikaku (adverb) [2]

necessity, need hitsuyo

neck kubi [12]

necktie nekutai

need, necessity hitsuyd

needle hari

negative -i adjectives [19, A4|

nephew oi (mine), oigosan (some-
one else’s)

net ami

new atarashii [12]

news nyusu

newspaper shimbun [8]

next tsugino [7]

next, this coming, next time kondo
[42]

next month rai-getsu [14]

next to, adjacent soba |[2]

next week rai-shd [14]

next year rai-nen [15]

nice, fashionable, attractive suteki
<na>; used by women [22]

nice, good ii; negative: yoku nai
22, 49]

niece mei (mine), meigosan (some-
one else’s)

night, evening yoru [44]

nine ku, kyG [4]

nine objects kokonotsu [17]

ninth day of month kokonoka [14]

no ie [5]

no smoking car (on train) kin'en
sha

no smoking kin’en [Al]

no thanks (polite refusal) kekko
desu [43]

noisy, loud urusai [47]

noodles (buckwheat) soba [18]

noodles (Chinese) ramen [18]

noodles (wheat) udon [18]

noon, midday hiru

noon, midnight, zero o’clock rei ji
(7]

north kita



ENGLISH-JAPANESE VOCABULARY/TOPIC INDEX

North America Hokubei

nose hana [12]

not at all zenzen [36]

not particularly betsu ni [42]

notebook néto [3]

noun meishi

November Ji-ichi-gatsu [14]

now ima, tadaima [20, 26]

number (as identifier) bangd

number (in sequence), turn ban;
watashi no ban desu it’s my turn
34, 49]

number one, best, most ichiban

numbers [4]

nurse kangoshi [16]

object, thing mono [22]

object marker o [9]

occupation, job shigoto [16]

occupations [16]

ocean, sea umi

October Ju-gatsu [14]

octopus tako [18]

of course mochiron

office ofisu [10]

office words |26, 27]

oil abura

OK, confirmation (button on
ATM) kakunin [32]

okay daijobu [46]

okay, good kekkd; humble form of
i [43]

old (of things) furui [12]

old person toshiyori

omelette omuretsu [17]

one ichi [4]

one drink ippai [46]

one hundred million ichi-oku; also
oku in combinations [4]

one more time mO ichi do [37]

one-night stay ippaku [44]

one object hitotsu [17]

one person hitori [25]

oneself jibun

one yen coin ichi en dama [8]

one-way trip katamichi

only dake; watashi dake only me

open hiraku <I2> [Al]

opposite hantai

orange orenji [18]

orange juice orenji jasu [17]

ordering in restaurants [17]

other, another hoka no

ouch! itai [12]

outlet, socket konsento
outside soto [2]

over there asoko [21]
oyster kaki [18]

package kozutsumi [31]

painful, aching, ouch! itai [12]

pan (for frying) furaipan

pan, pot (for cooking) nabe

pancake, hot cake hottokéki

paper kami [8, Al]

pardon me, sorry sumimasen,
gomen nasai [5]

parents rydshin (mine), go-rydshin
(someone else’s)

park koen

parking chusha (to park chisha
suru; parking lot chashajo)

part-time job arubaito

pass (commuter ticket for trains,
etc.) teiki-ken

passbook tslichd [32]

passbook update tstichd-kinyd [32]

passport pasupGoto [9]

past tense -i adjectives [23, Ad]

past tense verbs [9, 37, A2, A3]

pavement, sidewalk hodd

payment shiharai [11]

peace heiwa

peach momo [18]

pear (Japanese) nashi [18]

pearl shinju [8]

pen pen [3]

pencil empitsu

pepper (hard, round) koshd

period, menstruation seiri, mensu

permanent (hairstyle) pama [33]

Persian language, Farsi Perushago
(36]

persimmon kaki [18]

person hito; kata (polite)

personal computer pasokon,
pasonaru kompyata [3]

personal identification mibun
shomeisho [32]

personal identification number
ansho-bangd [32]

peso peso [29]

petrol, gasoline gasorin

Philippines Firipin [10, 16]

phone number denwa bangd [20]

phone numbers [20]
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photograph shashin
picture e

pig buta

pill, tablet jozai
pillow makura [8]

PIN number, secret identification
number ansho-bangd [32]
place, location tokoro [22], basho

places [1]

plain form of verbs [15, 34]

plain past negative verbs [37, A2,
A3]

plain past verbs [37, A2, A3]

plan keikaku

plan, schedule yotei [42]

Planning Department Kikaku-bu
126]

plant, factory kojo

plant, vegetation shokubutsu

plate, dish sara [8]

platform (at train station) homu

play asobu <T2>

play, drama geki

please (do this for me), excuse me
o-negai shimasu [5]

please (give this to me) kudasai;
also used to make requests more
polite [9, 11, 21]

please (take this) dozo [10]

pleased to meet you d6zo
yoroshiku [10]

pleased to meet you, how do you
do? hajimemashite [10]

poison doku

police keisatsu [9]

police officer keisatsu-kan

polite eating expressions [17]

polite negative verbs [35, A2, A3]

politeness [11, 26]

polite past negative verbs [37, A2,
A3

polite past verbs [9, 37, A2, A3]
polite prefix o-, go- [11, 28]
polite present verbs [9, 29, A2, A3]
polite verb gozaimasu [5]
politics  seiji

poor bimbo <na>

porcelain tojiki [8]

pork butaniku [18]

pork cutlet ton-katsu [17]
possessives [30]

possible kand <na>

postage stamp kitte [8]
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postcard hagaki [8, 31]
post office [31]
post office yabin-kyoku
pot, pan (for cooking) nabe
potential verbs [35, A2, A3]
pound pondo [29]
pray inoru <I2>
prepaid telephone card terehon
kado [8]
preparation, readiness yoi [44]
prepare, arrange YyOi suru [44]
prepare, make tsukuru <I2> [32]
president (of company) shacho
price nedan
problem mondai
product seihin, shinamono
program (on TV, radio) bangumi
programmer purogurama [16]
pronouns [30]
pronunciation
consonant +y [18]
g [16]
long and short consonants [33]
long and short vowels [13]
r [16]
silent vowels [2]
pronunciation hatsuon
proposal, suggestion an
proposals [40]
pub, bar nomiya
public official kdmuin [16]
public phone koshi denwa [20]
pull hiku <T2> [A1]
pumpkin, squash kabocha
purple murasaki
push osu <T2> [Al]

question shitsumon

question marker ka [1]

quiet shizuka <na> [22]
quilt, top futon kakebuton [8]

radish, giant daikon [18]

rain ame |[23]

rain, snow, fall furu <I2> [38]
raincoat reinkoto

raise ageru <[1>

razor kamisori

read yomu <I2> [35]
readiness, preparation Yyoi [44]
real estate fudosan

really, truly hontd ni [50]
receipt reshito, rydshiisho
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recently, the other day kono aida,
kono tokoro [24, 46|

red akai

refrigerator reizoko

registered mail kakitome [31]

regular mail futst yubin [31]

relation kankei

relatives [24]

relative, relatives shinseki

remember oboeru <T1>

remote control rimokon

rendezvous machiawaseru <T1>
[42]

rendezvous spot in Shibuya, Tokyo
Hachiko-mae [42]

rental car rentaka

research kenky(

reservation yoyaku [28]

reside, live sumu <T2> [38]

respect [26, 27]

restroom, toilet o-tearai [1], benjo,
tearai [Al]; men’s: danshiyo,
shinshiyd [Al]; women’s: joshiyo,
fujin'yd [Al]

restaurant resutoran [1]

return, go back kaeru (to one’s
home or office) <I2>, modoru
(to a place where one was earlier)
<T2> [39]

rice (cooked) gohan [18, 39]

rice (harvested) kome [39]

rice casserole doria [17]

rice plant ine [39]

rich  kanemochi (no)

right migi [2, 21]

rise, go up agaru <I2>

river kawa

road, street tori [34], doro

rock, stone ishi

roll (bread) rérupan

room heya [22]

round trip 6fuku

route, line sen [6, Al]

rubber gomu

ruble rdburu [29]

rug, carpet jatan

rules, agreement kiyaku [18]

run hashiru <T2>

Russia Roshia [16]

Russian language Roshiago [36]

safe anzen <na>
salary, wages kydryd

sales, marketing hambai [26]

sales counter, department (in a
store) uriba [11]

Sales Department Hambai-bu [26]

salmon sake [18]

salt shio

same onaji; precedes nouns directly
without connecting na [45]

sandal sandaru

sandwich sandoitchi [17]

sashimi (sliced raw fish) sashimi
i

satellite eisei

Saturday Do-yobi [14]

sausage SOSEji

savings account futst yokin koza
132]

say, call iu <I2>; often pronounced
ya [35]

scarf sukafu

schedule, plan yotei [42]

school gakkd

science kagaku

scissors hasami [8]

sea mail funabin [31]

sea, ocean UMi

seal, stamp inkan, hanko [32]

seasickness funayoi

season kisetsu

seaweed (dried) nori [18]

second (1/60 of minute) byo

second day of month futsuka [14]

secret himitsu

section (of company) ka [26]

see, look miru <T1> [21]

selffemployed jieigyd [16]

sell uru <T2>

send okuru <I2>

sensation, feeling kanji

sentence-ending words (ka, ne, yo,
ka na) [19]

sentence subjects, omitted [2]

sentence word order [1]

separate, separately betsu-betsu
45

September Ku-gatsu [14]

set meal; hair setting setto [19, 33]
seven nana, shichi [4]

seven objects nanatsu [17]
seventh day of month nanoka [14]
sewage gesui

shade, shadow kage

shallow asai
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shampoo shampud [3, 33]

shape katachi

shave shébingu [33]

shaver shéba [3]

she, her kanojo [30]

sheep hitsuji

sheet shitsu [8]

shellfish kai

Shinto (Japanese religion) Shintd

Shinto shrine jinja [1]

ship, boat fune

shirt shatsu [3]

shoes kutsu [8]

shop, store mise

shopping [3, 11]

shopping kaimono

shore, coast kaigan

short mijikai [12]

shoulder kata [12]

show miseru <I2> [43]

show, teach oshieru <T1> [32]

show current balance zandaka-
shokai [32]

shower shawa [28]

shrimp, lobster ebi [18]

shrine (Shinto) jinja [1]

siblings kyodai (mine), go-kyodali
(someone else’s) [24]

sick byoki [13]

sidewalk, pavement hodd

sightseeing kankd

signal (traffic) shingd [21]

signature (written) sain [32]

signature seal inkan, hanko [32]

silent vowels [2]

silk kinu [8]

silver gin

simmered food nimono [48]

simmered shredded meat and potato

nikujaga [48]

simple, easy kantan <na>

sing utau <I2> [49]

Singapore Shingaporu [16]

single bed shinguru beddo, shin-
guru

single room, single bed shinguru
(28]

sister (older) ane (mine), onésan
(someone else’s) [24]

sister (younger) imoto (mine),
imoto-san (someone else’s) [24]

six roku [4]

six objects muttsu [17]
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sixth day of month muika [14]

skiing suki

skillful, fluent jozu [41]

skin hifu [12]

skirt sukato

sleep nemuru <T2> [47]

sleepy nemui

sliding door (in Japanese houses)
fusuma

slippers surippa [8]

slope saka

slow, late osoi [12]

slowly yukkuri [37]

small chisai [12]

small, narrow semai [23]

smart card aishi kado [8]

smelly kusai

smoke kemuri

smoking kitsuen

smoking car (on train) kitsuen sha

snake hebi

sneeze kushami

snow yuki [23]

snow, rain, fall furu <I2> [38]

soap sekken (8]

soccer (U.S.), football (UK.) sakka

society shakai

socket, outlet konsento

socks kutsu-shita [8]

soft yawarakai [28]

soldier heitai [16], gunjin

son musuko (mine), musuko-san
(someone else’s) [24]

song uta [49]

sorry, excuse me Sumimasen,
gomen nasai [5]

sound oto [47]

soup supu

sour suppai [19]

south minami

South America Nambei

South Korea Kankoku [16]

souvenir, gift o-miyage [8]

soy sauce shoyu [18]

spaghetti supagetti [17]

Spain  Supein

Spanish language Supeingo [36]

speak hanasu <I2> [21]

spicy-hot karai [19]

spinach horenso

splendid, magnificent, grand rippa
<na> [22]

spoon supidn (8, 18]
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springtime haru

square shikaku

squash, pumpkin kabocha

squid ika [18]

stamp (postage) kitte [8]

stand tatsu <T2> [21]

stapler hotchikisu

start, beginning hajime; hajimeru
<TI> to begin, to start

station eki [1, Al]

stationery, writing paper binsen [8]

stay (counting word for hotel stays)
-haku [44]

stereo sutereo [3]

still mada [38]

stockings sutokkingu [8]

stolen torareru <T1> [9]

stomach i [12], onaka

stomach ulcer ikaiydo [13]

stone, rock ishi

stop tomeru <T1> [21]

store, shop mise

straight massugu [21]

strange hen <na> [22], myd <na>
(18]

strange, funny okashii

strawberry ichigo [18]

street, road tori [34]

strength chikara

strive, work hard gambaru <T2>
41

stroll, walk sampo [43]

strong tsuyoi [12]

student gakusei [16]

study benkyo suru [41]

study, learning benkyd [41]

study abroad rylgaku; rydgaku-sei
exchange student

stupid baka <na>

subject marker ga [12]

subjects of sentences, omitted [2]

subway chikatetsu

such as, for example de mo [42],
toka [43], tatoeba [49]

sugar sato

suggestion, proposal an

suitcase sOtsukésu [3]

sukiyaki (meat and vegetables boiled
in a broth) sukiyaki [18]

summer natsu

sun hi, taiyo

sunburn hiyake [13]

Sunday Nichi-yobi [14]

sunglasses sangurasu

supper Yyushoku [28]

surprised bikkuri suru

sushi (vinegared rice with toppings)
sushi [18]

sweat ase

sweets O-kashi

sweet-tasting, mild-tasting amai [19]

swim oyogu <I2> [21]

swimsuit mizugi

table t€buru [8]

tablet, pill jozai

Taiwan Taiwan [16]

take toru <I2>

take care! careful! ki o tsukete [47]

talking about yourself [16]

tape summary [A5]

taste aji

tasty, delicious oishii [19]

tax-free, duty-free menzei

taxis [21]

taxi takushi [21]

taxi stand takushi noriba [1]

tea kocha (black tea) [17], o-cha
(green tea)

tea with lemon remonti [17]

tea with milk miruku ti [17]

teach, show oshieru <T1> [32]

teacher kyGshi, sensei [16]

technology gijutsu

telephone [20]

telephone denwa; denwa suru
make a telephone call [20]

telephone card terehon kado [8]

telephone number denwa bango
(20]

television terebi [3]

tell, convey a message tsutaeru
<T1>

temple (Buddhist) o-tera, tera [1]

tempura (deep-fried seafood and
vegetables) tempura [18]

ten ju [4]

ten objects 10 [17]

ten thousand ichi-man; also man in
combinations [4]

ten thousand yen bill ichi-man en
satsu [8]

ten yen coin j0 en dama [8]

tenth day of month toka [14]

tenth of a degree bu [13]

terrible hidoi [23]
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test, experiment shiken

Thai language Taigo [36]

Thailand Tai [16]

thank you domo arigatd gozai-
masu; arigatd gozaimasu; domo
arigato; arigatd [5]

thank you for everything iroiro o-
sewa ni narimashita [50]

thanks but no (polite refusal)
kekko desu [43]

that (thing) kore (close to speaker),
sore (close to listener), are (close
to neither speaker nor listener)
1]

that way, as you are sono mama
45]

there soko (near listener), asoko
(over there) [21]

they (female) kanojo-tachi [30]

they (male) kare-tachi [30]

thick futoi [12]

thief dorobd

thin hosoi [12]

thing, object mono [22]

think kangaeru <T1>

think, believe omou <I2> [50]

third day of month mikka [14]

this (thing) kore (close to speaker),
sore (close to listener), are (close
to neither speaker nor listener)
[11]

this and that [11]

this month kon-getsu [14]

this way ko [13]

this way, as [ am kono mama [45]

this week kon-shi [14]

this year kotoshi [15]

though, but, however ga [22],
demo [28], kedo [43]

thousand issen; also sen in combi-
nations [4]

thousand yen bill sen en satsu [8]

thread ito

three san [4]

three objects mittsu [17]

throat nodo [12]

thunder kaminari

Thursday Moku-yobi [14]

ticket kippu [9]

ticket gate, wicket (at train stations)
kaisatsuguchi

time toki [42], jikan

time of day [7]
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tired tsukareru <T1> [46]; tsukare-
mashita I’ tired

tissue tisshu [3]

to e [21]

to, in, at ni [2]

today kyo [15]

toe ashi no yubi [12]

tofu (bean curd) to6fu

tofu (bean curd), deep-fried lightly
agedashi-dofu [48]

together issho, issho ni [42]

toilet, restroom o-tearai [1], benjo,
tearai [Al]; men’s: danshiyo,
shinshiyd [Al]; women’s: joshiyo,
fujin’yo [Al]

toilet paper toiretto pepa (3]

tomato tomato [18]

tomorrow ashita [15]

tongue shita [12]

tonsils hentdsen

too bad, unfortunate zannen [46]

tooth ha [12]

toothbrush ha-burashi [8]

toothpaste ha-migaki [8]

top futon, quilt kakebuton [8]

topic marker wa [1, 12]

torch, flashlight kaichtdento

towel taoru [3]

town, city machi [22]

toy omocha [8]

trade, commerce boeki

tradition dento

traffic signal shingd [21]

train densha [6, Al]

train platform homu

train station eki [1, Al]

trains [6,7]

transfer, change (trains, buses, etc.)
norikae; norikaeru <T1> o change
(train, bus, etc)

transfer (of money) furikomi [32]

translation hon’yaku

trash, garbage gomi

travel, trip ryokd

traveller’s check toraberazu chekku
129)

tree, wood ki

triangle sankaku

trip, travel ryokd

tripod sankyaku

truly, really honto ni [50]

Tuesday Ka-yobi [14]

tuna maguro, tsuna [18]
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turn magaru <I2> [21]
turn, number (in sequence) ban;

Watashi no ban desu  1t’s my tum

(34, 49]

turtle kame

twentieth day of month hatsuka
[14]

twenty-fourth day of month ni-jo-
yokka [14]

twin (room, beds) tsuin [28]

twin beds tsuin beddo [28]

twins futago

two ni [4]

two objects futatsu [17]

two people futari [25]

typhoon taifd [23]

ugly minikui

UK, England Igirisu [16]

ulcer of the stomach ikaiyd [13]

uncle oji (mine), oji-san (someone
else’s) [24]

underground chika

understand wakaru <I2> [36]

understanding and being under-
stood [37]

underwear shitagi

unfortunate, too bad zannen [46]

United States of America Amerika
[10, 16]

university, college daigaku;
daigaku-sei college student

unoccupied, vacant aku <I2> [44]

unskillful, not fluent heta <na>
[41]

until, up to, as far as made [6]

up, above ue [2, Al]

us, we watashi-tachi [30]

U.S. Amerika [10, 16]

U.S. dollars Amerika doru [29]

use tsukau <I2> [32]

useful expressions [5]

utilization riyd [18]

vacant, unoccupied aku <T2> [44];
aite imasu #t’s vacant

vague aimai <na>

valley tani

various things, many things iroiro
[50]

vase kabin

vegetables yasai [18]

vending machine jid6-hambaiki

verb doshi
verb at end of sentence [1]
verbs [A2, A3]
connective (same form as impera-
tive) [38, 45, 47]
continuous [38]
imperative [21]
irregular [15]
plain [15, 34]
plain past [37]
plain past negative [37]
polite past [9, 37]
polite past negative [37]
polite present [9, 29]
polite present negative [35]
potential [35]
Types 1 and 2 [15]
volitional [40]
video, VCR bideo [3], buitiaru
video camera bideo kamera [3]
view nagame |[22]
visa biza
visit, call on ukagau <I2> [27]
visiting a Japanese home [22, 23,

visiting a Japanese office [26]
voice koe
volcano kazan
volitional verbs [40, A2, A3]
vowels

long and short [13]

silent [2]

wa vs. ga [12]

wages, salary kydryo

wait matsu <I2>

wait just a second, please chotto
matte kudasai [49]

wake up me ga sameru <T1> [47]

walk aruku <T2> [21]

walk, stroll sampo [43]

wall kabe

wallet saifu

want, desire hoshii [28], -tai [29]

war senso

warm atatakai [23]

wash arau <T2> [21]

washcloth (moistened) o-shibori [8]

watch, clock tokei [8]

water mizu, o-mizu [17]

way, method hoho

way of, how to -kata [32]

we, us watashi-tachi [30]
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weak yowai [12]

weather [23]

weather tenki [23]

Wednesday Sui-yobi [14]

week after next sarai-shu [14]

week before last sensen-shi [14]

weekday heijitsu

weekend shiimatsu

weeks [14]

well yoku; adverb of i [36]

west nishi

Western food Yoshoku [18]

Westerner, foreigner gaijin [43]

what nan, nani (7, 28]

what, how do [13]

what?, huh? nani?; nan desu ka?
137)

what kind of nan no [18], dono yo
na [32]

what time nanji [7]

wheat noodles udon [18]

when itsu [14]

where doko [1]

where to doko ni [6]

which dono [34], dochira

white shiroi

who dare [20], donata (polite) [47],
dochira-sama (very polite) [20]

why naze, doshite

wicket, ticket gate (at train stations)
kaisatsuguchi

wife tsuma (mine), okusan (some-
one else’s) [24]

wife and husband, married couple
fafu

win katsu <I2>

wind kaze [23]

window mado

winter fuyu

wire harigane

withdrawal (at a bank) hikidashi
32]

without fail, by all means zehi [50]

woman onna [Al]; more politely:
onna no hito

women and men danjo [45]

women’s and men’s speech [40]

women’s restroom (“for women”)
joshiyo, fujin’yd [Al]

won (Korean currency) won [29]

wood, tree Ki

woods, forest mori

word kotoba
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word order [1]

work, labor hataraku <I2>

work hard, strive gambaru <I2>
[41]

worry shimpai

worthless, boring tsumaranai [22]

wound, injury kega

wrist tekubi [12]

write kaku <I2> [35]

writing paper, stationery binsen [8]

written Japanese [35, Al]

yawn akubi

year nen, toshi [15]

year after next sarai-nen [15]

year before last ototoshi [15]

years [15]

yellow  Kiiroi

yellowtail (fish) buri [36]

yen en [4]

yes hai [5], & [46]

yesterday kind [15]

you anata [30]

you (plural) anata-tachi [30]

young wakai

your anatano [30]

your company, your home, you o-
taku [47]

you’re welcome do itashimashite
[5]

yours anata no [30]

yuan (Chinese currency) gen [29]

zero rei, zero [7]
zero o’clock, noon, midnight rei ji
7]

zoo dobutsu-en
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